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Artikel 1: Firma. Sitz. Dauer

Unter der Firma
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Article 1: Name' seat, duration

There exists under the name

J. Safra Sarasin Holding AG

(J. Safra Sarasin Holding SA)

(J. Safra Sarasin Holding Ltd')

besteht eine Aktiengesellschaft (die <Gesellschaft>)

von unbeschriinkter Dauer mit Sitz in Basel gemdss

den vorliegenden Statuten (die <Statuten>) und dem

Schweizerischen Obligationenrecht {( OR)).

J. Safra Sarasin Holding Ltd.

(J. Safra Sarasin Holding AG)

(J. Safra Sarasin Holding SA)

a company limited by shares (the "company"), whose

duration is unlimited and whose seat is in Basel, and

which is governed by the present Articles of

Association (the "Articles") and by the Swiss code of

Obligations ("CO").

Artikel2: Zweck

1) Zweck der Gesellschaft ist das Halten von

Beteiligungen im ln- und Ausland an

Gesellschaften, die im Finanz- und

Bankenbereich tdtig sind'

2) Die Gesellschaft kann im ln- und Ausland

Zweigniederlassungen u nd Tochtergese llschaften

errichten, sich mit anderen Unternehmen

zusammenschliessen und Unternehmen, an

denen sie beteiligt ist, direkt oder indirekt

finanzieren.

3) Die Gesellschaft kann im ln- und Ausland

Grundstucke erwerben, halten, belasten und

verdussern soweit gesetzlich zulSssig.

Artikel 3: Aktienkapital

1) Das Aktienkapital der Gesellschaft betriigt CHF

848'245'000 und ist vollstiindig liberiert'

Article 2: Gorporate Purpose

1) The purpose of the Company is the holding of

participations in Switzerland and abroad in

companies mainly active in the banking and

finance area.

2) The Company may set up branch offices and

subsidiaries in Swltzerland and abroad, merge

with other companies and finance directly or

indirectly companies in which it holds

pa rticiPatio ns.

3) The Company may acquire, hold, charge and sell

real estate in Switzerland and abroad, within the

limits permitted bY law'

2) Es ist eingeteilt in 848'245 Namenaktien Nr' 1 bis

848'245 im Nennwert von je CHF 1'000.

Article 3l Share capital

1) The share capital of the Company amounts to

CHF 848'245'000 and is fully paid-in'

2) lt is divided into 848'245 registered shares

numbered from 1to 848'245 of a nominal value of

CHF 1'000 each
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Die Gesellschaft llbernimmt im Rahmen der

l(apitalerhohung vom 6. Dezember 2010 gemdss

Sacheinlagevertrag vom 6. Dezember 2010 von der

Sacheinlegerin J. Safra Holdings lnternational

(Luxembourg) SA, mit Sitz in Luxembourg (LU), 14'100

Aktien ohne Nennwert der Banque Safra-Luxembourg

SA, mit Sitz in Luxembourg (LU), zu einem Preis und

im Wert von CHF 239'116'086, woflir der

Sacheinlegerin 7 t'7 42 Namenaktien im Ne nnwert

von je CHF 1'000 zukommen und CHF 167'374'086 als

Agio den Reserven gutgeschrieben werden.

Artlkel3b:

Die Gesellschaft i.ibernimmt im Rahmen der

Kapitalerhohung vom 6. Dezember 2010 gemiiss

Sacheinlagevertrag vom 6' Dezember 2010 von,der

Sachein legerin J. Safra Holdings I nternational

(Luxembourg) SA, mit Sitz in Luxembourg (LU), 26'000

Namenaktien im Nennwert von je USD L der SIBTL

Holding Ltd., mit Sitz in Nassau (BS), zu einem Preis

und Wert von CHF 226'L60'7t5, wofiir der

Sacheinlegerin 67'855 N a mena l<tien im Nennwert

von je CHF 1'000 zukommen und CHF 158'305'715 als

Agio den Reserven gutgeschrieben werden'

Artikel3c:

Die Gesellschaft iibernimmt im Rahmen der

l(apitalerhohung vom 31. Juli 2012 gemdss

Sacheinlagevertrag vom 31' JuliZOt2von der

Sacheinlegeri n J. Safra Ho ldings I nte rnatio na I

(Luxembourg) SA, mit Sitz in Luxembourg (LU)

(i) 4'000 Namenaktien im Nennwert von je CHF

1"'000 der Eichbaum Holding AG, mit Sitz in Basel,

zu einem Preis und Wert von CHF 309'831'410,

wofl.ir der Sacheinlege rin 92'949 Namenaktien

im Nennwert von je CHF l-'000 zukommen und

CHF 21-6'882'410 als Agio den Reserven

gutgeschrieben werden; und

(ii) 2A'2!6'929 Namenaktien im Nennwert von je

CHF 0.35 (Aktien Kategorie B) der Bank Sarasin &

Cie AG, mit Sitz in Basel, zu einem Preis und Wert

von CHF 545'857'o83, wofilr der Sacheinlegerin

Article 3a:

Pursuant to a contribution in kind agreement dated

December 6,z}!O,the share capital increase of the

Company of Decembe r 6,2O!O was subscribed by j'

Safra Holdings lnternational (Luxembourg) SA, whose

seat is in Luxembourg (LU), by contribution in kind of

L4'100 shares without nominal value in Banque Safra-

Luxembourg SA, whose seat is in Luxembourg (tU), at

the price and value of CHF 239'tt6'086, in exchange

of which the contributor received 7I'742 registered

shares of a nominal value of CHF 1'000 each and the

surplus, i.e. CHF t67'374'086 being premium/agio'

Adicle 3b:

Pursuant to a contribution in l<ind agreement dated

December 6,lOLO,the share capital increase of the

Company of December 6, 2O!Owas subscribed by J'

Safra Holdings lnternational (Luxembourg) SA, whose

seat is in Luxembourg (LU), by contribution in kind of

26'000 shares of a nominal value of USD 1 each in

SIBTL Holding Ltd., whose seat is in Nassau (BS), at

the price and value of CHF 226't6O'7L5, in exchange

of which the contributor received 67'855 registered

shares of a nominal value of CHF 1'000 each and the

surplus, i.e. CHF l-58'305'715 being premium/agio'

AIticle.3c:

Pursuant to a contribution in kind agreement dated

July 31, 2012, the share capital increase ofthe

Company of July 3L,2012 was subscribed by J' Safra

Holdings lnternational (Luxembourg) SA, whose seat

is in Luxembourg (LU), by contribution in l<ind

(i) of 4'000 registered shares of a nominal value of

CHF 1'000 each, in Eichbaum Holding AG, whose

seat is in Basel, at the price and value of CHF

309'831-'41-0, in exchange of which the

contributor received 92'g4g registered shares of

a nominal value of CHF 1'000 each and the

surplus, i,e. CHF 21-6'882'410 being

premium/agio; and

(ii1 of 2O'216'929 registered B shares of a nominal

value of CHF 0.35 each, in Bank Sarasin & Cie AG'

whose seat is in Basel, at the price and value of

CHF 545'857'083, in exchange of which the
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'J-63'757 Namenal<tien im Nennwert von je CHF

1'000 zukommen und CHF 382'100'083 als Agio

den Reserven gutgeschrieben werden.

ArtikellSdl

Die Gesellschaft ubernimmt im Rahmen der

Kapitaierhohung vom l-9. Oktober 201-2 gemdss

Sacheinlagevertrag vom 19. Oktober 20t2von der

Sacheinlegerin i. Safra Holdings lnternational

(Luxembourg) SA, mit Sitz in Luxembourg (LU), 42'385

Namenaktien im Nennwert von je CHF L der JSH S'A',

mit Sitz in Luxembourg (LU), zu einem Preis und Weft

von CHF 1'!73'14I'975.84, woflir der Sacheinlegerin

351'942 Namenaktien im Nennwert von je CHF 1'000

zukommen und CHF 82t'!99'975.84 als Agio den

Reserven gutgeschriebe n werden.

co ntri butor rece ived 163'7 57 registere d s h a res

of a nominal value of CHF l-'000 each and the

surplus, i.e. CHF 382'100'083 being

premium/agio.

Afticle 3d:

Pursuant to a contribution in kind agreement dated

October lg,2012, the share capital increase of the

Company of October 1g,2OI2 was subscribed by J'

Safra Holdings lnternational (Luxembourg) SA, whose

seat is in Luxembourg (LU), by contribution in kind of

42'385 registered shares of a nominal value of CHF 1

each in JSH S.A,, whose seat is in Luxembourg (LU) at

the price and value of CHF \'173'!4!'975.84, in

exchange of which the contributor received 35L'942

registered shares of a nominal value of CHF 1'000

each and the surplus, i.e. CHF 82I'L99'975'84 being

premium/agio.

Artikel 4: Alrtien

1) Die Gesellschaft kann an Stelle von einzelnen

Aktien Zertifikate iiber eine Mehrzahl von Aktien

ausgeben, Ze rtifikate konnen jederzeit kostenlos

gegen kleinere Zertifikate oder die

entsprechende Anzahl Aktien umgetauscht

werden.

2) Aktien bzw. Zertifikate tragen die Unterschrift

von zwei Mitgliedern des Verwaltungsrats' Diese

U nterschriften konnen Faksimile- oder

elektron ische untersch riften sein,

3) Die Aktien sind der Gesellschaft gegeniiber

unteilbar. Die Gesellschaft anerkennt nur einen

Vertreter fur jede Aktie'

Article 4: Shares

1) The Company may instead of individual shares

issue certificates i ncorpo rating several shares'

The certificates may, at any time, be exchanged

against certificates representing a lower number

of shares or against the corresponding number

of shares.

2) The shares, respectively the certificates, are

signed by two board members, The signatures

may be facsimile or electronic signatures'

3) The shares may not be split toward the

Company. The Company only recognises one

representative for each share.

Afticle 5: Shareh-olders

L) ln relation to the Company, only the persons

entered in the share register shall be considered

to be shareholders or usufructuaries' The person

who is entitled to exercise the social rights

attributed to registered shares is the person

registered in the share register.

2\ The ownership or usufruct of a share and the

exercise of any related shareholders rights

Artikel 5: Aklloniire

L) lm Verhiiltnis zur Gesellschaft gilt als Aktiondr

oder Nutzniesser von Namenaktien, wer im

Al<tienbuch eingetragen ist, und kann die

M itgliedschaftsrechte a us Namena ktien

ausUben, wer durch den Eintrag im Aktienbuch

ausgewiesen ist.

2\ Das Eigentum oder die Nutzniessung an einer

Al<tie und jede Austibung von Aktioniirsrechten
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schliesst die Anerl<ennung der Statuten in der

jeweils giiltigen Fassung in sich.

Artlkel 6: Aktienbuch und Vetzelchnis der

wirtschaftlich berechti4ten Personen

L) Die Gesellschaft ftihrt tiber die Namenaktien ein

Aktienbuch, in welches die Eigentiimer und

Nutzniesser mit Namen und Adresse eingetragen

werden.

2l Die Eintragung in das Aktienbuch setzt einen

Ausweis iiber den Erwerb der Namenaktie zu

Eigentum oder die Begriindung einer

Nutzniessung voraus.

3) Die Gesellschaft muss die Eintragung auf dem

Aktientitel bzw. auf dem Zertifikat bescheinigen

4) Vom Datum der Einberufung einer

Generalversammlung bis zu dem auf die

Generalversammlu ng folgenden Tag erfolgen

keine Eintragungen im Aktienbuch.

5) Die Gesellschaft kann nach Anhorung des

Betroffenen Eintragungen im Aktienbuch

streichen, wenn diese durch falsche Angaben

zustande gekommen sind. Der Erwerber muss

uber die Streichung sofort informiert werden'

6) Wechselt ein Aktiondr seine Adresse, so hat er

der Gesellschaft die neue Adresse bel<annt zu

geben. Bis zu dieser Bel<anntgabe erfolgen alle

brieflichen Mitteilungen der Gesellschaft

rechtsgultig an die im Aktienbuch eingetragene

Zustellad resse.

7) Die Gesellschaft firhrt ein gesetzlich

vorgeschriebenes Verzeichnis der an den Aktien

wirtschaftlich berechtigten Personen, in welches

die wirtschaftlich berechtigten Personen mit

Namen und Adresse eingetragen werden'

implies the acknowledgement of and agreement

with the current Arlicles of Association'

Article 6: Share reEister and register of beneficlal

ol tllels

1) The Company l<eeps a share reglster which

contains the names of the owners of the shares

and persons having an usufruct interest in the

registered shares as well as their addresses'

2) An entry in the share register requires a

document evidencing the acquisition of the share

or the constitution of an usufruct'

3) The Company must confirm the registration on

the share respectively the certificate.

4) No entry may be made in the share register from

the day when a general meeting is called until

the day following the general meeting'

5) The board of directors may, after hearing the

person concerned, cancel entries in the share

register if such entries were made based on

incorrect information' The person concerned

shall be immediately informed of such

ca ncellation.

6) The shareholders have to inform the Company tn

case their address changes. Until such relevant

notice, all communications by the Company are

validly made to the address indicated in the

share register.

7) The Company keeps a register of beneficial

owners of the shares as required by law, which

contains the names of the beneficial owners as

well as their addresses.

8) Shareholders have to notify the Company of any

changes in the names or addresses of the

beneficial owners.

8) Aktioniire haben die Gesellschaft ilber jegliche

Anderungen der Namen oder der Zustelladressen

der wirtschaftlich berechtigten Personen zu

informieren.
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9) Die Aktioniire kcinnen die Mitgliedschaftsrechte 9)

ausiiben oder die Vermiigensrechte an den

Namenaktien erst geltend machen, nachdem sie

die oben genannten Meldepflichten in Bezug auf

die wirtschaftlichen berechtigten Personen

erftlllt haben.

Artikel 7: Ubertragung von Aktien

Die Ubertragung von Namenaktien durch

Rechtsgeschdft erfolgt d urch schriftliche

Abtretungserl<ldrung im Sinne von Art' 164 ff' OR

oder, falls Aktientitel oder Zertifil<ate ausgestellt sind,

durch Ubergabe des indossierten Aktientitels bzw'

Zertifikats an den Erwerber.

Artikel 8 Organe

Die Organe der Gesellschaft sind

- die Generalversammlung;

- der Verwaltungsrat;

- die Revisionsstelle,

Zilt et 3.Lz G en era lversamm I u n g

Attikel9: Befugnisse

1) Die Generalversammlung ist das oberste Organ

der Gesellschaft.

2) Der Generalversammlung hat die ihr gemiiss

Gesetz und diesen Statuten zustehenden

Befugnisse.

Artlkel LO: Generalversammlungen' Einberufung'

TraktandierunA

1-) Die ordentliche Generalversammlungfindet'

alljiihrlich innerhalb 6 Monaten nach Schluss des

Geschdftsjahres statt. AuBerordentliche

Generalversammlungen werden je nach

Bediirfnis einberufen.

Shareholders maV exerclse the corporate rights

or assert the ownership rights related to the

registered shares only after the shareholders

have met the aforementioned reporting

obligations in regard to beneficial owners'

Article 7: Transfet of shares

The transfer of shares by legal act shall be done in

writing within the meaning of Art' 164 et seq' CO or'

in the case the shares or certificates are issued' by

the delivery of the endorsed share respectively

certificate to the transferee.
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Article 8: Bodies

The governing bodies of the Company are:

- the general meeting;

- the board of directors;

- the auditors

Number 3'1: General Meetin$

Article 9: Gompetencies

1) The general meeting is the supreme body of the

ComPanY.

2) The general meeting shall have the powers

contemplated by law and these Articles of

Association'

agenda

1) The ordinary general meeting takes place every

year within 6 months after the end of the

preceding business year; extraordinary general

meetings shall be convened as often as

necessary'
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2\ Die Generalversammlung wird durch den

Verwaltungsrat, notigenfa lls durch die

Revisio nsstelle einberufen' Das

Ein berufu ngsrecht einer Genera lversamm lung

steht auch den Liquidatoren zu'

3) Die Einberufung einer Generalversammlung kann 3)

auch von einem Aktiondr oder mehreren

Aktiondren, der/die zusammen mindestens 10%

des Aktie n ka pita ls ve rtritt/ve rtreten, ve rla ngt

werden. Aktiondre, die zusammen mindestens

5% des Aktienkapitals vertreten, konnen die

Trakta ndieru ng ei nes Verhandlungsgegenstands

verlangen.

4) Das Begehren um Einberufung einer

Generalversammlung hat beim Verwaltungsrat

schriftlich zu erfolgen. Wird ein solches Begehren

gestellt, hat die Einladung zur

Generalversammlung innert 60 Tagen zu

erfolgen. Das Begehren um Traktandierung eines

Verhandlungsgegenstands samt Antriigen ist

dem Verwaltungsrat schrifllich innert einer von

der Gesellschaft publizierten Frist zu

unterb reiten'

5) Die Mitglieder des Verwaltungsrates'oder der

Geschiiftsleitung sind berechtigt, an der

Generalversammlung teilzunehmen und ktjnnen

zu jeden Tral<tandum eine Erl<liirung abgeben'

Der Verwaltungsrat kann ausserdem zu jedem

Traktandum Antrdge stellen'

The general meeting is called by the board of

directors, and, if necesiary, by the auditors' The

liquidators shall also have the right to convene a

general meeting'

2)

Artikel 1"l": Fotm

1) Die Generalversammlung ist spdtestens 20 Tage

vor dem Versammlungstag durch schriftliche

Mitteilung, die per Pos! E-Mail, Telefax oder

einem gleichwertigen Kommunikationsmittel an

jeden im Aktienbuch eingetragenen Aktioniir

oder Nutzniesser versandt wird, oder durch

Vercjffentlichung im Schweizerischen

Handelsamtsblatt einzuberufen' ln der

Einberufung sind Tag, Zeit und Ort der

Generalversammlung und die

Ve rha nd lungsgegenstiinde (Traktandenliste)

sowie die Antriige des Verwaltungsrats und der

One or more shareholders, representing

together at least 1-0 per cent of the share capital'

may also require that a general meeting be

called. Sha reholders representing together at

least 5 per cent of the share capitalmay require

any item for decision to be included in the

agenda,

4) The request to convene a general meeting will be

made in writing to the board of directors' When

such request is made, notice convening a general

meeting shall be done within 60 days' The

request to have an item added to the agenda'

and the related motion shall be submitted to the

board of directors in writing within the time limit

published bY the ComPanY'

5) The board members and the management have

the right to participate in the general meeting

and may mal<e a statement on any item on the

agenda. The board of directors may furthermore

table motions on any item on the agenda'

Atticle 11: Form

1) The calling of the general meeting shall be

notified at least 20 days before the date of the

meeting by written notice sent by ordinary post'

e-mail, facsim ile or eq u ivalent comm unicatio n

means to each shareholder or person having a

usufruct interest in the shares listed in the share

register or by publication in the Swiss Official

Gazette of. The notice convening the meeting

shall include the date, the time, the place of the

general meeting and the items included in the

agenda as well as the motions of the board of

directors and of the shareholders who have
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Aktionzire, welche die Durchftihrung einer

Generalversammlung oder die Traktandierung

ei nes Verhand lungsgegenstands verlangt haben,

bekanntzugeben.

2) Der Verwaltungsrat bestimmt den Ort der

Generalversammlung, welche auch im Ausland

abgehalten werden l<ann. ln diesem Fall kann der

Verwaltungsrat auf die Bezeichnung eines

unabhdngigen Stimmrechtsvertreters verzichten,

sofern alle AktionZire damit einverstanden sind.

3) Der Verwaltungsrat kann vorsehen, dass

Aktioniire, die nicht am Ort der

Generalversammlung anwesend sind, ihre

Rechte auf elektronischem Weg, per Telefon

oder pei Videol<onferenz austiben konnen.

4) Eine Generalversammlung kann mit

elektronischen M itteln (einschliesslich Telefon

oder Videokonferenz) ohne Tagungsort

durchgefUhrt werden. ln diesem Fall kann der

Verwaltungsrat auf die Bezeichnung eines

u n a bh5 n gigen Sti m m rechtsve rtrete rs ve rzichten'

5) Spdtestens 20 Tage vor der ordentlichen

Generalversammlung sind der Geschdftsbericht

und die Revisionsberichte den Aktioniiren am

Gesellschaftssitz zur Finsicht aufzulegen. Sofern

diese Unterlagen nicht elektronisch zugdnglich

sind, kann jeder Aktion:ir verlangen, dass ihm

rechtzeitig eine Kopie dieser Unterlagen

zugestellt wird, Die Namenaktiondre sind

hieri.lber in der Einladung zur ordentlichen

Genera lversammlung zu unterrichten.

requested such general meetlng or that an item

be included in the agenda.

2l The board of directors shall decide on the venue

for the general meeting, which may also be held

abroad. ln such case, the board of directors may

dispense with designating an independent voting

representative provided that all the shareholders

agree.

3) The board of directors may provide that

shareholders who are not present at the general

meeting venue are able to exercise their rights

electronically, over the phone or via a

videoconference.

4) A general meeting may be held with no venue by

electronic means (including phone or

videoconference). ln such case, the board of

directors may dispense with designating an

independent voting representative

5) The management report and the audit reports

will be made available to the shareholders at the

Company's registered office at the latest 20 days

prior to the ordinary general meeting' Unless

they are not made available electronically, each

shareholder may demand to have one copy of

these documents sent to the shareholder in a

timely manner. The holders of registered shares

are informed of this in the notice of the general

meeting.

6) No resolution may be passed on matters which

have not been duly announced in the agenda,

except regarding a motion to convene an

extraordinary shareholders' meeting, to have a

special audit carried out or the appointment of

an external auditor. No advance notice is

required for proposals which fall within the

scope of the agenda or for discussions which do

not need to be followed by a shareholders'

resolutio n.

6) Uber Antrdge zu nicht gehorig angektindigten

Verhandlungsgegenstiinden konnen keine

Beschltlsse gefasst werden; ausgenommen sind

Antrdge auf Einberufung einer

ausserordentlichen Generalversammlung, auf

Durchf0hrung einer Sonderuntersuchung oder

die Wahl einer Revisionsstelle. Zur Stellung von

Antrdgen im Rahmen der

Verhandlungsgegenstdnde und zu

Verhandlungen ohne Beschlussfassung bedarf es

l<einer vorgii ngigen AnkiJndigung.
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Artikel 12: Universalversammlung

1) Die EigentLimer oder Vertreter sHmtlicher Aktien

kcinnen, falls kein Widerspruch erhoben wird,

eine Generalversammlung ohne Einhaltung der

fur die Einberufung vorgeschriebenen

Formvorschriften abhalten, ln dieser

Versammlung kann uber alle in den

Geschdftskreis der Generalversamm lung

fallenden Gegenstiinde gUltig verhandelt und

Beschluss gefasst werden, falls und solange die

Eigentiimer oder Vertreter sdmtlicher Aktien

anwesend sind,

2) Eine Generalversammlung kann auch ohne

Einhaltung der ftir die Einberufung

vorgeschriebenen Fo rmvorschrift en abgehalten

werden, wenn die Beschlrisse schriftlich auf

Papier oder elektronisch gefasst werden, sofern

nicht ein Aktiondr oder dessen Vertreter eine

m irndliche Beratung beantragt.

Attikel 13: Votsitz. Protokollfiihrer.
Stimmenziihler

1-) Den Vorsitz in der Generalversammlung fiihrt der

Priisident des Verwaltungsrats und bei dessen

Ve rhinderu ng der allfii llige Vizeprdside nt oder

ein anderes vom Verwaltungsrat aus seiner Mitte

zu wdhlendes Mitglied und bei Verhinderung

aller Genannten ein von der

Generalversammlung zu wdhlender

Tagesvo rsitzender.

2\ Der Vorsitzende der Generalversammlung

bezeichnet den Protokollftihrer und sofern

erforderlich die Stimmenzdhler, welche nicht

Aktiondre zu sein brauchen,

Artikel 14: Stimmrecht. Verttetqtt€l

1) Jede Aktie berechtigt zu einer Stimme

2) Aktioniire konnen ihre Aktien in der

Genera lversam m lung selbst ve rtreten oder d urch

einen Dritten, der nicht Aktiontir zu sein braucht,

vertreten lassen,

Article 12: Universal meetingl

1) The owners or representatives of all shares may,

if there is no opposition, hold a general meeting

without complying with the formal requirements

to call a shareholders' meeting. Provided the

owners of all shares are present, such meeting

may discuss and validly decide upon all matters

within the power of the general meeting'

2) A general meeting may also be held without

complying with the formalities specified for

giving notice of a meeting if the resolutions are

decided in writing on paper or electronically,

unless a shareholder or their representative

requests an oral debate

Article 13: Ghairman. secreJary. gcrutineers

1) The general meeting is chaired by the chairman

of the board of directors or, in his absence, by

the vice-chairman or any another member of the

board of directors designated by the latter' lf all

members of the board of directors are absent, a

chairman is appointed by the general meeting'

2\ The chairman designates the secretary of the

general meeting and, if required, the scrutineers

The secretary and the scrutineers do not have to

be shareholders.

Article 14: VotinE rights, representation

1) Each share entitles its holder to one vote'

2) Each shareholder may represent its shares itself

or have its shares represented at the general

meeting by another person or entity, who does

not need to be a shareholder.
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3) Vertreter haben eine schriftliche Vollmacht des

Vertretenen vorzulegen und mijssen die

Weisungen des Vertretenen befolgen.

3) The representatives of the shares must be able

to evidence their power granted by the

represented shareholders in writing and shall

follow their instructions.

Artikel 15: Beschlussf&higkeit

Die Generalversam mlung ist beschlussfiihig ohne

Rricksicht auf die Zahl der anwesenden Aktiondre und

vertretenen Aktie nstimmen.

Article J.5; Quorum

The general meeting m ay validly pass reso I utions

regardless the number of shareholders present and

the number of shares rePresented'

Artikel 16: Besch lus-sfassu nq

1) Die Generalversammlung fasst ihre Beschlijsse

und vollzieht ihre Wahlen mit der absoluten

M ehrheit der vertretenen Aktie nstimmen, unter

Ausschloss der leeren und ungtiltigen Stimmen,

soweit das Gesetz oder die Statuten nichts

anderes bestimmen.

2) Bei Stimmengleichheit gilt ein Beschluss als nicht

zustandegekommen und entscheidet bei Wahlen

das Los.

3) Abstimmungen und Wahlen erfolgen offen,

sofern nicht der Vorsitzende der

Generalversammlung die geheime Stimmabgabe

anordnet oder die Generalversammlung diese

beschliesst.

Artlcle 16: Decisions

1) Unless otherwise provided by law or these

Articles of Association, the general meeting

passes resolutions and conduct elections by an

absolute majority of the voting rights attached to

the shares represented (except for blank or

invalid votes).

2) ln the case of tie for a resolution, such resolution

is not passed and in case of tie for an election,

the election is done bY draw.

3) Resolutions shall be passed and elections carried

out by a show of hands unless the chairman of

the general meeting requests a ballot in writing

or the general meeting decides to do so'

Artikel 17: Protokoll

1") Der Verwaltungsrat sorgt filr die Fiihrung eines

Protokolls. Dieses hijlt fest: Beginn und Ende der

Versammlung, Anzahl, Art und Nennwert der

Aktien, die von Aktioneiren, von Organen, von

unabhii ngigen Stimm rechtsvertretern und von

Depotvertreten vertreten we rden; die

Beschliisse und die Wahlergebnisse; die

Begehren um Ausl<unft und die darauf erteilten

Antworteni die von den Aktioniiren zu Protokoll

gegebenen Erl<liiru ngen.

2) Das Protokoll ist vom Vorsitzenden und dem

P rotokol lfi.ihrer zu unterzeichnen,

Article 17; Minutes

1) The board of directors ensures that the minutes

are kept. The minutes mention: the beginning

and the end of the meeting, the number, type

and par value of shares represented by the

shareholders, by the corporate bodies of the

Company, by the independent holders of proxies

and by the holders of proxies of the deposited

shares; the resolutions and election results; the

requests for information and responses provided

and the statements which the shareholders

request to be recorded'

2) The minutes are to be signed by the chairman

and by the secretary of the general meeting.
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ZlIt et 3.2: Verwa ltu n gs rat

Artlkel 18: Zusammensetzung

1) Der Verwaltungsrat der Gesellschaft besteht aus

mindestens drei Mitgliedern, gewdhlt durch die

Generalversammlung.

2) Der Priisident oder der Vizeprdsident des

Verwaltungsrats muss seinen Wohnsitz in der

Schweiz haben.

Artikel 19: Amtsdauer

l") Die Mitglieder des Verwaltungsrats werden ftir

eine Amtsdauer von einem Jahr gewdhlt, wobei

die Zeit von einer ordentlichen

Generalversammlung bis zum Schluss der

ndchstfolgenden als ein Jahr gilt. Die wdhrend

einer Amtsperiode neu gewdhlten Mitglieder

sind fLir den Rest der laufenden Amtsdauer

gewiihlt.

2\ Wiederwahl ist zuliissig.

Artikel 2O: AufEaben

1) Der Verwaltungsrat kann in allen

Angelegenheiten Beschluss fassen, die nicht nach

Gesetz, Statuten oder Reglement der

Generalversammlung oder einem anderen Organ

zugeteilt sind.

2) Der Verwaltungsrat kann die Vorbereitung und

die AusfUhrung seiner Beschliisse oder die

Uberwachung von Geschdften Ausschiissen oder

einzelnen Mitgliedern zuweisen, Er hat ftlr eine

angemessene Berichterstattung an seine

Mitglieder zu sorgen'

Artikel 21: Geschiftsf i.i hrunH

1) Der Verwaltungsrat iibertriigt die tdglichen

Geschdfte der Gesellschaft an eine

Geschdftsftl hrung, gemdss e inem vom

Verwaltungsrat zu erlassenden

Organisationsreglement.

2) Das Organisationsreglement ordnet die

Geschiiftsftlh rung, bestimmt die hierfitr

Number 3'21 Board of directors

Afticte 18: ComPosition

1) The board of directors of the Company shall be

composed of at least three members who are

elected bY the general meeting'

2) The chairman or the vice-chairman of the board

of directors must be domiciled in Switzerland'

Artigle 19: Duralion of dutles

1) The members of the board of directors are

elected for a term of one year, being defined as

the period between an ordinary general

shareholders meeting and the next one'

Members who are elected during a special

meeting to replace members during a mandate

are elected untilthe end of the mandate of the

directors theY rePlace.

2) Re-election is Possible

Article 2O: Powers and duties

1) The board of directors may decide upon all

matters which are not within the power of the

general meeting or another governing body as

provided by the law or these Articles of

Association,

2) The board of directors may delegate the

management between its members, individually

or collectively in committees. The board of

directors makes sure that its members are

properlY informed.

Article 21: ManaEement

1) The board of directors may delegate the day-to-

day management of the Company to a managing

body according to organisational rules adopted

by the board of directors.

2) The organisation rules shall set out the

management of the Company's business,
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erforderlichen Stellen, umschreibt deren

Aufgaben und regelt insbesondere die

Berichte rstattu ng.

Artikel 22: Konstituierung

1) Der Verwaltungsrat konstituiert sich selbst. Er

wiihlt aus seiner Mitte den Prdsidenten und

allenfalls einen Vizeprdsidenten, deren

Amtsdauer mit der Amtsdauer als Mitglied des

Verwaltungsrats zusa mmenfii llt'

2) Der Verwaltungsrat wdhlt einen Sel<retdr, der

nicht Mitglied des Verwaltungsrats sein muss'

Aftiket 23: Sitzunden, EinberufunE

Tralctandierung

1) Der Verwaltungsrat tritt zusammen, so oft es die

Geschtift e erfo rdern aber grundsiitzlich

mindestens einmal pro Quartal und wenn ein

Mitglied des Verwaltungsrats unter Angabe der

Grilnde vom Prdsidenten die Einberufung einer

Sitzung verlangt'

2) Der Verwaltungsrat wird durch den Prdsidenten

und bei dessen Verhinderung durch den

a llfti lligen Vize prdsidenten einberufen'

3) Die Einberufung des Verwaltungsrats hat

mindestens 5 Tage vor dem Sitzungstag in

schriftlicher Form zu erfolgen. ln dringenden

Fdllen muss diese Frist nicht eingehalten werden

ln der Einberufung sind Tag, Zeit und Ort der

Sitzung und die Verhandlungsgegenstdnde

(Traktande nliste) bekanntzugeben'

4) Uber Verhandlungsgegenstdnde, die in der

Tra ktandenliste n icht a ngekrindigt worden sind,

konnen Beschltisse nur gefasst werden, falls und

solange siimtliche Mitglieder des

Verwaltungsrats anwesend sind.

stipulate the bodies required to carry this out'

define their duties and set out in particular the

obligation to rePort.

Afticte 22: lnternal constitution

1) The board of directors shall constitute itself' lt

elects among its members a chairman, and as the

case may be a vice-chairman, whose duration of

office is similar to the one of board member'

2) The board of directors shall designate a

secretary, who does not need to be a member of

the board ofdirectors'

Atticle 23; Meetings, convocalions' agenda

1) Meetings of the board of directors shall be

convened as often as the business of the

Company requires but generally at least once

every quarter' Each board member, while stating

the reasons thereof, may require the chairman

to convene a board meeting'

2) Meetings of the board of directors shall be

convened by the chairman or, in his absence' by

the vice-chairman.

3) Meetings of the board of directors shall be

convened at least 5 days before the day ofthe

meeting. For urgent matters, this period does

not need to be complied with' The date, time'

place and agenda shall be indicated on the notice

for the meeting.

4) No decision may be taken on items not duly

included in the agenda unless and as long as all

the members of the board of directors are

present.

Afticle 24: Ghairman' secretary

1) The meetings of the board of directors shall be

chaired by the chairman or, in his absence, by

Artikel 24: Vorsltz' Protokollf ii hret

1) Den Vorsitz im Verwaltungsrat ftihrt der

Priisident und bei dessen Verhinderung der

allfiillige Vizepriisident oder ein anderes vom
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Verwaltungsrat aus seiner Mitte zu wiihlendes

Mitglied'

Z) Als Protol<ollfiihrer amtet der Sekretdr des

Verwaltungsrats und bei dessen Verhinderung

ein vom Vorsitzenden bezeichneter

Protokollfijhrer, der nicht Mitglied des

Verwaltungsrats sein muss.

Artikel 25: Besch lussfdhi4keit

1) Der Verwaltungsrat ist beschlussfdhig, wenn die

Mehrheit der Mitglieder des Verwaltungsrats

anwesend ist.

2) Kein Prdsenzquorum muss eingehalten werden,

wenn a rlssch liesslich die erfo lgte Durchfii hru ng

einer Kapitalerhohung festzustellen und die

daraus folgende Statutenenderung zu

beschliessen ist.

Artikel 26: BeschlussfassunE

1) Der Verwaltungsrat fasst seine Beschltisse und

vollzieht seine Wahlen mit der Mehrheit der

Stimmen der anwesenden Mitglieder' Bei

Stimmengleichheit hat der Vorsitzende

Stichentscheid.

2) Ein Verwaltungsrat gilt als anwesend, wenn er

oder sie via Telefon, Videokonferenz oder

g le ichwe rtige Kom m u n ikatio nsm itte I te i I n im mt,

wobei die personliche Anwesenheit vorzuziehen

ist.

3) Beschli-isse des Verwaltungsrats l<onnen auch in

der Form eines Zirkularbeschlusses (z'B' via

Brief post, E-M a i l, Telefax od er gleichwe rtige

Kommunikationsmittel) gefasst werden, sofern

nicht ein Mitglied die miindliche Beratung

anl6sslich einer Sitzung verlangt'

4) Zirkularbeschli.isse mUssen mit der Mehrheit aller 4)

M itglied er d es Ve rwa ltu ngs rates gefasst we rde n'

the vice-chairman or any other member of the

board of directors designated'

2) The secretary shall l<eep the minutes' ln his

absence, the chairman shall designate someone'

who does not need to be a member of the board

of directors, to keeP the minutes'

Article 25: Qugrum

1) Resolutions of the board of directors may be

passed when the majority of its members is

Present.

2) No quorum is necessary for resolutions regarding

the execution of share capital increases and the

related amendments to the Articles of

Association.

Article 26: Decisions

1) The decisions and elections shall be passed by a

majority of the vote of the attending rnembers'

ln the event of a tied vote, the chairman shall

have a casting vote'

2) A director shall be deemed present at a meeting

if he or she attends over the phone, via a

videoconference or equivalent comm unication

means, with personal presence being preferred'

3) Resolutlons of the board of directors may also be

passed by way of a written consent (e'g' by

ordinary post, email, facsimile or equivalent

communication means) unless a member

requires that such resolution be discussed on the

occasion of a meeting'

Resolutions passed by way of a written consent

must be adopted by the majority of all the

members of the Board of Directors'

Attikel 27: Protokoll

l") Uber die Verhandlungen und Beschltisse des

Verwaltungsrats ist ein Protol<oll zu fuhren, das

Adicle 271 Minutes

L) The discussions and resolutions of the board of

directors shall be recorded in minutes signed by
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sitzenden und vom Sekretiir bzw' vom
,'" vom Vorr

..''" Protokollfiihrer zu unterzeichnen ist'

Zirkularbeschliisse sind in das ndchste Protokoll

des Verwaltungsrats aufzunehmen'

2) Die Protokolle sind vom Verwaltungsrat jeweils

in der niichsten Sitzung zu genehmigen'

Zif t et 3'3t Revislonsstelle

Artikel 28: Wahl

Die ordentliche Generalversammlung wdhlt einen

Revisor oder mehrere Revisoren als Revisionsstelle'

welche die Anforderungen in Bezug auf Qualifikation

und Unabhiingigkeit zu erfiillen sowie die vom Gesetz

vorgesehen Aufgaben vorzunehmen hat'

Number 3'3: Auditots

Article 28: Election

The ordinary general meeting elects one or several

auditing firms as statutory auditors' which must meet

the qualification and independence requirements

and carry out the functions contemplated by law'

Article 29: Term

1-) The auditors are appointed for a one-year term;

being defined as the period between an ordinary

general shareholders meeting and the next one'

the chairman and the secretary' Resolutions

;;;;u way of a written consent are recorded

in ttre toliowing minutes of the board of

directors.

The minutes shall be adopted by the board of

directors during its following meeting'

2) Re-election is Possible

:

hFLe a' REPREsENrtrioNl 
:

Article 31: Power of reptesentation

1")

2)

Artikel2g: Amtsdauer

1) Die Revisionsstelle wird fur eine Amtsdauer von

einem Jahr gewiihlt, wobei die Zeit von einer

ordentlichen Generalversammlung bis zum

Schluss der ndchstfolgenden als ein Jahr gilt'

2) Wiederwahl ist zulZissig'

Artikel 30: Aufgaben

Die Gesellschaft unterbreitet ihre Jahresrechnung

und gegebenenfalls ihre Konzernrechnung einer

ordentliche Revision durch eine Revisionsstelle' Die

Revisionsstelle hat die Aufgaben gemdss Gesetz'

#nEu+rveBrnrrur'le

Artikel 3t Veft retundsbef u{nis

1) Der Verwaltungsrat bezeichnet die zur

Vertretung der Gesellschaft nach aussen

befugten Mitglieder des Verwaltungsrats und

Dritte (Direl(toren, Geschiiftsfirhrer'

Zeichnu ngsberechtigte' Prokuristen'

Handlungsbevoltmiichtigte) und bestimmt die Art

ihrer Zeichnung' Ausschliesslich die im

Ha nd elsregister als zeich n ungsberechtigt

ei ngetragenen Mitglieder des Verwaltungsrats'

Article 3O: Duties

The Company shall submit its annual accounts and' as

the case may be, its group accounts to the ordinary

controlof the auditors' The duties of the auditors are

the ones as contemPlated bY law'

The board of directors shall designate its

members and third persons (directors' persons in

charge of the management' signatories'

authorised officers, commercial agents)*h: 
.

have authority to represent the Company vts-a-

vis third parties and shall determine their mode

of signature' Only members of the board of

directors, directors, persons in charge of the

management, signatories, authorised officers
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Dire kto ren, Geschdftsftl hrer'

Zeichnungsberechtigte und Prokuristen sowie die

vom Ve rwaltungsrat bezeichneten

Handlungsbevollmdchtigten sind befugt, die

Gesellschaft nach aussen zu vertreten'

2) Mindestens ein Mitglied des Verwaltungsrates

muss zur Vertretung der Gesellschaft befugt sein'

3) Die Gesellschaft muss durch eine Person

vertreten werden konnen, die Wohnsitz in der

Schweiz hat. Dieses Erfordernis kann durch ein

Mitglied des Verwaltungsrates oder der

Geschdftsleitu ng erfijllt werden.

Artikel32; Zeichnungl

1) Die zurVertretung der Gesellschaft befugten

Personen haben in der Weise zu zeichnen, dass

sie der Firma der Gesellschaft ihre Unterschrift

beiftlgen. Damit die Unterschrift im Namen einer

Gesellschaft verbindlich ist, braucht es in der

Regel die Unterschriften zweier

untersch riftsberechtigter Personen'

2) Elektronische Signaturen sind vorbehHltlich

anders la ute nder gesetzliche r oder vertraglicher

Bestim m u n gen ha ndsch rlflliche n U nte rsch rifte n

gleichgestellt.

Artikel 33: Publikationsordan. Mitteilungen

1) Publikationsorgan der Gesellschaft ist das

Schweizerische Handelsamtsblatt' Der

Verwaltungsrat kann auch andere

Publikationsorgane bezeichnen.

and the commerclaI agents designated by the

board of directors indicated as being granted a

power of representation in the commercial

register may represent the Company toward

third parties.

2) At least one member of the board of directors

must be qualified to represent the Company'

3) The Company must be able to be represented by

a person domiciled in Switzerland' A member of

the board of directors or management must

satisfy this req uirement'

Article 32: SiAnature

1) The persons authorised to represent the

Company shall sign by adding their personal

signature to the name of the Company' So that a

signature for the Company is considered valid,

two authorised signatories are in principle

required.

2) Electronic signatures are deemed equivalent to

handwritten signatures, subject to any statutory

or contractual provision to the contrary'

'

IrrlE:5iPu.BU1eerlgns . ':;

Article 331 Publications bodies. communication

1) The Swiss Official Commerclal Gazette is the

official publication body of the Company' The

board of directors may designate other

publication bodies as well.

2) Unless foreseen otherwise in these Articles of

Association, the publications and the notices to

the shareholders of the Company are published

in the publication bodY'

2) Sofern in diesen Statuten nicht anders

vorgesehen, erfolgen die Bekanntmachungen

und Mitteilungen an die Aktiondre der

Gesellschaft im Publikationsorgan.
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Artikel 34; Geschaftsjaht

Das Geschdftsjahr der Gesellschaft beginnt am 1-'

Januar und endet am 31' Dezember, erstmals am 31

Dezember 2000.

Artikel 35: Geschdftsbericht

Der Verwaltungsrat erstellt fUr jedes

Geschiiftsj a h r ei nen Geschiiftsbe richt d e r sich

zusammensetzt aus dem Jahresbericht, der

Jahresrechnung und einer Konzernrechnung,

soweit das Gesetz eine solche verlangt'

2) Der Jahresbericht stellt den Geschdftsverlauf

sowie die wirtschaftliche und finanzielle Lage der

Gesellschaft dar. Er nennt die im Geschiiftsjahr

eingetretenen Kapitalerhohungen und gibt die

P riif u n gsbestiiti g u n g wie d e r'

3) Die Jahresrechnung besteht aus der

Erfolgsrechnung, der Bilanz und dem Anhang' Sie

ist gemdss den gesetzlichen Bestimmungen

aufzustellen '

Attikel 36: Gewinnverwendund

Der in der Jahresrechnung ausgewiesene

J ahresgewin n ist, vo rbehdltlich der zwinge nden

gesetzlichen Bestimmungen, gemiiss den Beschltissen

der Generalversammlung zu verwenden'

Article 34: Business YeqI

The business year of the Company starts on January 1

and.ends on December3!,for the firsttime on

December 31, 2000.

Article 35: Management report

1) The board of directors draws up for each

business year a management report composed

ofthe annual report, the annual accounts and

when required by law, the group accounts'

2) The annual report shall present the business as

well as the economical and financial situation of

the Company. lt indicates the share capital

increases during the business year and

reproduces the auditors verification report'

3) The annual accounts are made up of a profit and

loss statement, balance sheet and annexes' They

are prepared in accordance with the provisions

as contemPlated bY law'

Atticle 36: Appropriation of earnines

The earnings arising out from the annual accounts of

the annual business year is appropriated in

accordance with the decisions of the general

meeting, subject to the mandatory provisions of the

law.

.,:.,-. r:- ...'.:,-.... , ..-'.'.: .,,t-!t.t: t-".i .,
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Artikel3T: Aufliisung

Die Auflosung der Gesellschaft erfolgt gemdss Gesetz

Die Generalversammlung kann jederzeit die

Auflcisung beschliesse n.

Atticle 37: Dissolution

The dissolution of the Company may occur in

accordance with the law. The general meeting may

resolve the dissolution at any time'

statuten der J. safi.a sarasin Holding AG / Articles ofAssociation ofJ' safra sarasin Holding Ltd' rBl20



Artlket 38; Llouidation

Die Liquidation der Gesellschaft erfolgt gemdss

Gesetz.
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Article 38: Liquidation

The liquidation of the Company occurs in accordance

with the law.

Artikel 39: lnkrafttreten

l-) Diese Statuten traten am 15. Dezember 1999 in

l(raft. Sie wurden seither mehrere Male

gedndert, das letzte Mal am 4' April2024'

Artlcle 39: Entry in force

L) These Articles of Association entered into force

on December !5,1999. TheY have been

amended several times since then, the last time

on April 4,2024.

2) The German text of the Articles of Association is

legallY binding'
2)

: ,t. t:, :
.'.: i

'- ..:1. ,,,,.'. ., - ,: r' .r '":
,:-. r,::..,r,... 'i '

Rechtlich verbindlich ist der deutsche Text der

Statuten.

Basel, den 4. APril2024
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KONFORMITATSBEU IRKUN DUNG

Der unterzeichnete offentliche Notar zu Basel, Marius Meier, mit Bilroadresse Lange Gasse 15, 4052 Basel,

beurkundet hiermit, dass der vorstehende Statutentext wdrtlich ribereinstimmt mit den geltenden Statuten der

J, Safra Sarasin Holding AG, in Basel, wie sie anliisslich der heutigen ausserordentlichen Generalversammlung

beschlossen wurden'

Base l, d en 4. (vierten) April 2024 (zweita use ndvie rundzwa nzig)

o I'J "d

Alls.. P rot. Nr.AoZ / 2024
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(n
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Brcuuelcre KoPle:

Basel, den 1 6. (sechzehnten) April 2024 (zweitausendvierundzwanzig)
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Es wird beecheinigl, dass voretehendeAue-
lerligung der Statuten i Sliftungsurkunde
mil dctienigen 0bereinslimmt, die der letzten
aul sie bezogenen Elntragung im Handels-
regisler Basel-Stadt zugrunde liegt.

Beoer, 0.4" Juni 202{
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APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)

Confederaci6n Suiza, Cant6n de Basilea-Ciudad
Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel€tadt

3. actuando en calidad de funcionario Funcionario
in seiner Eigenschaft als

OFICINA DE CERTIFICACIONES DEL
CANToN DE BASILEA-CIUDAD
BEGLAUBIGUNGSBURO DES KANTONS BASEL-STADT

Russo Elwin

Gertificado / Bestdtigt

Registro de Commercio del Canton Ba-
silea

El presente documento priblico
Diese dffentliche Urkunde

2. ha sido firmado por
ist unterschrieben von

4. se halla sellado/timbrado con
Sie ist versehen mit dem
Stempel/Siegel des/der

10. Firma Nicolas
Unterschrift

6. el dia / am 05.06.2024

taxa i Taxe CHF 20.00

5. en / in Basilea

8. n(mero / Nr. 278325

7. por la /

durch das

Pais
Land
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Digital unlerschrieben voni
Elwin Russo
Die Uberoinstimmung dieser Kopie mit d€r
Originalurkunde wird amtlich beglaubigl.
Dle Originaluilunde liegt aul Papier vor.

Datum:
18.04.2024

Schweizerische E idgenossenschaf t

confed6ration suisse

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra

Zulassun gsbestAtig ung - Confirmati on d'admission' Conferma d'ammissione

des Schweizerischen Registers der Urkundspersonen - du Registre suisse des personnes habilit6es i dresser

des actes authintiques - del Registro svizzero dei pubblici ufficiali rogatori. www.upreg.ch

Name und Vorname, UID Elwin Russo, CHE-164'633'562
Nom et pr6nom, IDE
Cognome e nome, lDl

Berufs-/Funktionsbezeichnung BS - Mitarbsiter / Mitarbeiterin des Handelsregisteramtes
D6signation prof./minist6rielle
Designazione prof./f unzione

Die oben genannte person ist nach Bundesrecht zur Erstellung von Beglaubigungen durch das Handelsregister im Kanton Basel

Stadt zugelassen,
La person-ne d6sign6e ci-dessus est autoris6e i 6tablir des l6galisations par I'office du registre du commerce dans le canton de

86le-Ville conform6ment au droit f6d6ral,
La persona sopra indicata b abilitata ad allestire autenticazionida parte dell'ufficio del registro dicommercio nel Cantone
Basilea Citti nella misura definita dal diritto federale.

Uberpr1fung: www.validator.ch V6rifjcation: v/ww.validator.ch Verifica: www.validator'ch
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n @ Commercial reg ister of canton Basel-Stadt

ldentification number

cHE-101.181 .399

Legal status

Limited or CorPoration

Entry

22.12.1999

Cancelled Ca rried CH-020.3.422.632-4
from : C H-020 .3.022.632-41 a
on:

1

lllllllll lllllll lll lll lll Va d da,as.nv

ln Ca Business name Ref Legal seat

b

6

J, Safra Sarasin Holding AG

(J. Safra Sarasin Holding SA) (J. Safra Sarasin Holding Ltd.)

0

1

Z0rich

Basel

ln Ca Share capital Paid in Shares ln Ca Company address

4 cHF 848',245'000.00 cHF 848'245'000.00 848'245 Namenaktien zu CHF 1'000.00 1 Wallstr. 1

4051 Basel

ln Ca ose ln Ca Other addresses

23 Zweck der Gesellschaft ist das Halten von Beteiligungen im ln- und Ausland an

Gesellschaften, die im Finanz- und Bankenbereich tdtig sind. Die Gesellschaft kann
im ln- und Ausland Zweigniederlassungen und Tochtergesellschaften errichten,
sich mit anderen Unternehmen zusammenschliessen und Unternehmen, an denen
sie beteiligt ist, direkt oder indirekt finanzieren. Die Gesellschaft kann im ln- und
Ausland Grundstticke erwerben, halten, belasten und veraussern soweit gesetzlich
zuliissig.

ln Ca Remarks Re{ Date of the acts

2

23

Ordentliche Erhohung des Aktienkapitals.

Sofern in den Statuten nicht anders vorgesehen, edolgen die Mitteilungen an die
Aktionrire der Gesellschaft im Publikationsorgan.

0

0

0

0

0

0

I

2

4

6

23

15.12.1999

22.12.1999

06.06.2000

31 .10.2000

06.07.2007

03.11 .2010

06.12.2010

17.07.2012

31.07.2012

19.10.2012

20.12.2012

04.04.2024

ln Ca Qualified facts Ref Official publication

0

0

az

2

4

Sacheinlage: Die Gesellschaft ubernimmt bei der Kapitalerhohung vom 06.12.2010
gemdss Vertrag vom 06.12.2010 14'100 Aktien ohne Nennwert der Banque Safra-
Luxembourg SA, in Luxembourg (LU), wofirTl'742 Namenaktien zu CHF 1'000.00
ausgegeben werden.

Sacheinlage: Die Gesellschaft ubernimmt bei der Kapitalerhohung vom 06J2.2010
gemdss Vertrag vom 06.'1 2.2010 26'000 Namenaktien im Nennwert von je USD 1

der SIBTL Holding Ltd., in Nassau (BS), wofur 67'855 Namenaktien zu CHF 1'000.00
ausgegeben werden.

Sacheinlage: Die Gesellschaft ubernimmt bei der Kapitalerhohung vom 31 .07.2012
gemdss Sacheinlagevertrag vom 31 .07.2012 4'000 Namenaktien der Eichbaum Holding
AG, in Basel (CH-270.3.001.762-5), wofilr 92'949 Namenaktien zu CHF 1'000.00
ausgegeben werden.
Sacheinlage: Die Gesellschaft tibernimmt bei der Kapitalerhohung vom 31 .07.2012
gemdss Sacheinlagevertrag vom 31 .07.2012 20'216'929 Namenaktien (B) der Bank
Sarasin & Cie AG, in Basel (CH-270.8.000.003-8), wofur 163'757 Namenaktien zu CHF
1'000.00 ausgegeben werden.

Sacheinlage: Die Gesellschaft ubernimmt bei der ordentlichen Kapitalerhohung vom
19.10.2012 gemdss Sacheinlagevertrag vom 19,10,2012 42'385 Namenaktien zu
je CHF 1 .00 der JSH S.A., in Luxemburg (LU), wofur 351'942 Namenaktien zu CHF
1'000.00 ausgegeben werden.

0 SHAB

Basel, 30.05.2024 16:44 Continuation on the following page
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n Commercial register of cantc'r Basel-Stadt

cHE-101.181.399 J. Safra Sarasin Holding AG Basel

Valid datas onl

Official publicationln Ca Qualified facts Rel

5

R

Fusion: Ubernahme der Aktiven und Passiven der Eichbaum Holding AG, in Basel
(C H-270.3.00 1 .7 62-5), gemdss Fusionsvertrag vom 1 0. I 2. 20 12 und Bilanz per
31.07.2012. Aktiven von CHF 20'729'733.92 und Passiven (Fremdkapital) von CHF
10'400.00 gehen auf die ubernehmende Gesellschaft uber. Da die ubernehmende
Gesellschaft srimtliche Aktien der riberlragenden Gesellschaft htilt, findet weder eine
Kapitalerhohung noch eine Aktienzuteilung statt.

Grenzuberschreitende Fusion: Ubernahme der Aktiven und Passiven der JSH
S.A., in Luxembourg (LU), einer soci6t6 anonyme nach luxemburgischem Recht,
gemdss Fusionsvertrag vom 10.12.2012und Bilanz per 31 .10.2012. Aktiven von CHF
1'173'137'635.00 und Passiven (Fremdkapital)von CHF 21'623.00 gehen auf die
ubernehmende Gesellschaft uber. Da die 0bernehmende Gesellschaft sdmtliche Aktien
der ribertragenden Gesellschaft hdlt, findet weder eine Kapitalerhohung noch eine
Aktienzuteil u n g statt.

Ref Journal Date SOGC Date SOGC Pase / ld Ref Journal Date SOGC Date SOGC Page / ld
0

1

2

3

4
E

b

7
oU

o

10

11

(Transl

4165

4370

5620

6695

8203
8468

301

363

3209

3808

7256

seat)

18.07.2012
02.08.2012

14.09.2012

22.10.2012

13.12.2012

21 12.2012

14.01.2013
16.01.2013

06.06.2013

03.07.2013
27.12.2013

141

151

182

208

246
253

11

13

110

129

1

(Transfer se

23.07.2012

07.08.2012
19.09.2012

25.10.2012

18.12.2012

31.12.2012

17.01.2013

21.01.2013
'11 .06.2013

08.07.2013

03.01.2014

6781 036

6801106

6854494

6905044

6982112

6998082

7019676

7024384

911121

963791
'1265565

tt) 12

IJ

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

1 608

2650

5537

3645

5665

2588

5605

706

5230

7279

6177
2638

18.03.2014

13.05.2014

30.09.2016

25.06.2019
01 .10.2019

06.05.2020

28.49.2020
02.02.2021

04.08.2021

17 .11.2021

25.10.2022

16.04.2024

56

94

193

123

192

90

191

25

152
227

210
76

21.03.2014

16.05.2014

05.'10.2016

28.06.2019

04.10.2019

11.05.2020

01.10.2020

05.02.2021

09.08.2021

22.11.2021

28.10.2022

19.04.2024

141'1065

1506147

3090787

1 004662508

1004730544
'1004886583

'1004990162

1 005093268

1 005267066

1 0053391 56
'1005593064

1 00601 3282

ln Mo Ca Personal Data Function Signature

15

J

1

1

1

1

22

I

1 I

20

21

Deloitte AG (CHE-101.377.666) , in Zririch

Dupont, Philippe, luxemburgischer Staatsangehoriger, in

Luxemburg (LU)

Sebban, Salomon, franzosischer Staatsangehoriger, in V6senaz

Szerman, Marcelo, brasilianischer Staatsangehoriger, in Genf

Kininsberg, Jorge Alberto, brasilianischer Staatsangehoriger, in

Panama City (PA)

Safra, Jacob Joseph, griechischer Staatsangehoriger, in Gendve

Astruc, St6phane, von Veyrier, in Veyrier

Haller, Jurg, von Gontenschwil, in Feusisberg

Romerio Giudici, Flavio Paolo, von Giornico, in Zurich

auditor

member of the board
of directors

member of the board
of directors
president of the board
of directors

member of the board
of directors

member of the board
of directors

joint signature at two

joint signature at two
joint signature at two
joint signature at two

joint signature at two

joint signature at two
joint signature at two

joint signature at two

Basel, 30.05.2024 16:44 RU This extract from the cantonal Registry Office is not valid without the
original authentication on the left. The extract contains all valid entries
forthe company in question. On special requestit is also possible to
provide an extract containing all entries.
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Russo Elwin

Basel-CitY Commercial Register

officer

03.06.2024
Basel

Nicolas

Certilied / Bestatigt

6. the / am

5. at/in

7. bY the
durch das

8. No. / Nr'

10. Signature
Unterschritt

APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)



























Anexo 8 

Copia notarizada y apostillada de los estatutos sociales de J. Safra Holdings International 
(Luxembourg) S.A. (JSHIL), así como un extracto certificado y apostillado del Registro Mercantil de 

Luxemburgo (Registre de Commerce et des Sociétés de Luxembourg), junto con traducciones juradas 
al español de ambos documentos. 































































































[N. de la T.: El cuerpo del documento original está redactado en inglés, con su traducción al 
francés. Se traducen al español únicamente las partes que figuran sólo en francés] 
 
 
 
 
 

ESTATUTOS ACTUALIZADOS 
J. Safra Holdings International (Luxembourg) S.A. 
Sociedad Anónima 
R.C.S. Luxemburgo B 142.107 

  
 
 
 
 

  



 
  
ESTATUTOS ACTUALIZADOS 
J. Safra Holdings International (Luxembourg) S.A. 
Sociedad Anónima 
R.C.S. Luxemburgo B 142.107 
 
 

ESTATUTOS ACTUALIZADOS 
19 de octubre de 2012 

 
 
tal como resultan de las siguientes escrituras otorgadas ante: 
 
 
Dª Joëlle BADEN, notaria con residencia en Luxemburgo: 
el 29 de septiembre de 2008  (Constitución), publicada en el Mémorial, Recueil des 
     Sociétés et Associations [Boletín oficial del Registro 
     Mercantil] numéro 2580 del 22 de octubre de 2008. 
 
 
Dª Martine SCHAEFFER, notaria con residencia en Luxemburgo: 
el 31 de diciembre de 2008  (Modificación de los estatutos) publicada en el Mémorial,  
     Recueil des Sociétés et Associations, número 362 
     del 18 de febrero de 2009. 
 
 
Dª Joëlle BADEN, notaria con residencia en Luxemburgo: 
el 6 de diciembre de 2010   (Modificación de los estatutos) publicada en el Mémorial,  
     Recueil des Sociétés et Associations, numéro 796 del 
     22 de abril de 2011. 
 
 
Dª Martine SCHAEFFER, notaria con residencia en Luxemburgo: 
el 25 de julio de 2012   (Modificación de los estatutos) publicada en el Mémorial,  
     Recueil des Sociétés et Associations, numéro 2326 del 
     19 de septiembre de 2012. 
 
 
Dª Joëlle BADEN, notaria con residencia en Luxemburgo: 
el 31 de julio de 2012   (Modificación de los estatutos) publicada en el Mémorial,  
     Recueil des Sociétés et Associations, numéro 2289 del 
     14 de septiembre de 2012. 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

  



 
el 19 de octubre de 2012   (Modificación de los estatutos) publicada en el Mémorial,  
     Recueil des Sociétés et Associations, numéro 2898 del 
     29 de noviembre de 2012. 
 
 
 
 
 
 

  



 
 
 

[Texto en inglés]  
 
 
 
  Sigue la traducción al francés del texto anterior 
 
 
 
  [Texto en francés] 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
     ESTATUTOS ACTUALIZADOS 
 
     [Firma y sello del notario] 
 
 

  



 
 
 
 
 
 

 

EL GOBIERNO 
  DEL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO 
  Ministerio de Asuntos Exteriores 
  y europeos 

APOSTILLA 
(Convenio de La Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Gran Ducado de Luxemburgo    
    El presente documento público 
2. ha sido firmado por          BADEN, Joëlle 
3. quien actúa en funciones de  Notaria 
4. y está revestido del sello/timbre de  Notaría 
 Certificado 
5. en Luxemburgo   6. el MIÉRCOLES 05 DE JUNIO DE 2024 
7. por el Ministerio de Asuntos Exteriores y europeos 
8. bajo el número    V-20240603-528636 
9. Sello:    10. Firma 
 Ministerio de Asuntos Exteriores 
     [firma ilegible]      
 
     Mario Wiesen. Encargado de la Oficina de 
     Pasaportes, Visados y Legalizaciones 

 
 
 
 

 

 
Dª TERESA OLASAGASTI DUÑABEITIA 
Traductora /Intérprete Jurada de FRANCÉS, nombrada por el  
Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación, certifica que  
la que antecede es traducción fiel y completa al CASTELLANO  
de un documento redactado en FRANCÉS.  
En Madrid, a 10 de junio de 2024 
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RCS 
Registro Mercantil 
 
 

EXTRACTO 
            

J. Safra Holdings International (Luxembourg) S.A.  
Número de inscripción: B142107 

 
 

Fecha de inscripción:   
13/10/2008    

        
Denominación o razón social: 

  J. Safra Holdings International (Luxembourg) S.A. 
         
Forma jurídica:   

Sociedad anónima 
      
Domicilio social: 

Número  Calle 
17-21 boulevard Joseph II 
Código postal  Localidad 
1840  Luxemburgo 

 
Objeto social  

Extracto de la inscripción. Para más detalles consúltese el expediente 
La Sociedad tiene por objeto la posesión de participaciones, bajo cualquier forma, en sociedades luxemburguesas 
y extranjeras y cualquier otra forma de inversión, la adquisición por compra, suscripción o de cualquier otro modo, 
así como la transmisión por venta, canje o de cualquier otro modo de valores de todo tipo, y la gestión, el control y 
la puesta en valor de dichas participaciones. La Sociedad podrá también garantizar, conceder préstamos o prestar 
de otro podo su asistencia a sociedades en las que posee una participación directa o indirecta o que forman parte 
del mismo grupo de sociedades que la Sociedad. 
 

Capital social / Fondo social 
Tipo Importe   Divisa Situación de desembolso 
Fijo 771.533.100 Euro Total 

 
Fecha de constitución:  

29/09/2008 
 
Duración: 

Indefinida 
 
Ejercicio social: 

Primer ejercicio o ejercicio reducido   Ejercicio social 
Del   Al   Del   Al 
29/09/2008  31/12/2009  01/01  31/12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

LUXEMBOURG BUSINESS REGISTERS G.I.E.  T. {+352} 26 42 81   F.  {+352} 26 42 85 55   WWW.LBR.LU 
DIRECCIÓN POSTAL: L-2961 LUXEMBOURG  /  DOMICILIO: 14, RUE ERASME   L-1468 LUXEMBOURG   /  R.C.S. LUXEMBOURG C24 

 
  

http://www.lbr.lu/
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RCS       
Registro Mercantil 

 
 
 
Código NACE (1) 

64.202 
Sociedades de participación financiera (Soparfi) 
 

Administrador(es) / Gerente(s)  
Régimen de firma estatutario 
Frente a terceros, la Sociedad quedará obligada en toda circunstancia por la firma individual del administrador 
único, en su caso, o por la firma conjunta de dos administradores de la Sociedad, o por la firma conjunta de 
cualesquiera otras personas en quien el Consejo de Administración o el administrador único, según los caso, 
hubiera delegado el poder de firma. 
 
Beaumont Mathieu            

Apellido  Nombre  
Beaumont  Mathieu 

Dirección privada o profesional 
Número Calle    
17-21 Boulevard Joseph II 
Código postal   Localidad  País 
1840  Luxemburgo Luxemburgo 

Tipo de mandato 
Órgano   Cargo 
Consejo de Administración Administrador  

Duración del mandato 
Fecha de designación Duración del mandato  hasta la junta general que se celebre el año     
28/02/2023 Determinada  2029  
 
Correa Machado Diva Cristina          

Apellido   Nombre  
Correa Machado  Diva Cristina 

Dirección privada o profesional 
Número Calle    
17-21 Boulevard Joseph II 
Código postal   Localidad  País 
1840  Luxemburgo Luxemburgo 

Tipo de mandato 
Órgano   Cargo 
Consejo de Administración Administrador  

Duración del mandato 
Fecha de designación Duración del mandato  hasta la junta general que se celebre el año     
28/02/2023 Determinada  2029 
 
Pintos Chechile Gonzalo Andrés          

Apellido  Nombre  
Pintos Chechile Gonzalo Andrés 

Dirección privada o profesional 
Número Calle    
56 rue de Kehlen 
Código postal   Localidad  País 
8295  Keispelt  Luxemburgo 

Tipo de mandato 
Órgano   Cargo 
Consejo de administración administrador  

Duración del mandato 
Fecha de designación Duración del mandato  hasta la junta general que se celebre el año     
19/02/2019 Determinada  2024 
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 Persona(s) encargada(s) del control de cuentas 
 

[2] Deloitte Audit           
Número de inscripción en el Registro Mercantil Denominación o razón social 
B67895    Deloitte Audit      
Forma jurídica extranjera 
Sociedad de responsabilidad limitada 

Domicilio social 
Número Calle 
20 Boulevard de Kockelscheuer 
Código postal       Localidad  País 
1821  Luxemburgo Luxemburgo 
Tipo de mandato 
Revisor de empresas autorizado 

Duración del mandato 
Fecha de designación Duración del mandato  hasta la junta general que se celebre el año   
12/07/2023 Determinada  2024 
 

Fusión / Escisión 

Tipo de operación Forma 
Fusión  Por absorción 

           J. Safra Holding B.V.          

Número de inscripción en el Registro Mercantil   
34125767       
Denominación 
J. Safra Holding B.V. 
País  
Países Bajos 

Domicilio social 
Número Calle 
1143TO Strawinskylaan 
Código postal       Localidad  País 
1077 XX  Ámsterdam Países Bajos 

           J. Safra Holdings International (Luxembourg) S.A.        

Número de inscripción en el Registro Mercantil  Denominación  
B142107     J. Safra Holdings International (Luxembourg)S.A.   
Forma jurídica 
Sociedad anónima 
 
Domicilio social 
Número Calle 
35 Boulevard Prince Henri 
Código postal       Localidad  País 
1724  Luxemburgo Luxemburgo 
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Extracto conforme a la inscripción (3) 

Luxemburgo, 03/06/2024 
 

Por el registrador mercantil (4) 

 
 [texto en inglés] 

     Michel Mathias Gustave Kill 
 
     [texto en inglés] 
       

1. Información actualizada mensualmente sobre la base del artículo 12§3 de la ley modificada del 19 de diciembre de 2002 
relativa al registro mercantil, así como a la contabilidad y las cuentas anuales de las empresas. 
 

2. Se hizo la inscripción tras la aprobación de la ley de 27/05/2016 de reforma del régimen de publicidad legal relativo a las 
sociedades y asociaciones. 
 

3. En aplicación del artículo 21 apartado 2 de la ley modificada del 19 de diciembre de 2002 relativa al registro mercantil, así como 
a la contabilidad y las cuentas anuales de las empresas, y el artículo 21 del reglamento del Gran Ducado modificado, del 23 de 
enero de 2003, de ejecución de la ley del 19 de diciembre de 2002, el presente extracto recoge, al menos, la situación 
actualizada de los datos comunicados al registro mercantil hasta un día antes de la expedición del mismo. Si, entretanto, se 
hubiera notificado alguna modificación al registro mercantil, es posible que no haya sido incluida al proceder a la expedición 
del extracto. 

 
4. El presente extracto ha sido expedido y firmado electrónicamente. El registrador mercantil no garantiza la autenticidad del 

origen y la integridad de la información contenida en el presente extracto con relación a la información inscrita en el registro 
mercantil, a no ser que incorpore una firma electrónica emitida por el registrador mercantil. 

 

 

EL GOBIERNO 
  DEL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO 
  Ministerio de Asuntos Exteriores 
  y europeos 

APOSTILLA 
(Convenio de La Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Gran Ducado de Luxemburgo    
    El presente documento público 
2. ha sido firmado por          KILL, Michel 
3. quien actúa en funciones de  Asesor 
4. y está revestido del sello/timbre de  Registro Mercantil 
 Certificado 
5. en Luxemburgo   6. el MARTES 04 DE JUNIO DE 2024 
7. por el Ministerio de Asuntos Exteriores y europeos 
8. bajo el número    V-20240603-528598 
9. Sello:    10. Firma 
 Ministerio de Asuntos Exteriores 
     [firma ilegible]      
 
     Mario Wiesen. Encargado de la Oficina de 
     Pasaportes, Visados y Legalizaciones 

 
Dª TERESA OLASAGASTI DUÑABEITIA 
Traductora /Intérprete Jurada de FRANCÉS, nombrada por el  
Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación, certifica que  
la que antecede es traducción fiel y completa al CASTELLANO  
de un documento redactado en FRANCÉS.  
En Madrid, a 10 de junio de 2024 
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Anexo 9 

Copia de las cuentas anuales individuales del Oferente y las cuentas anuales consolidadas de su 
grupo, ambas a 31 de diciembre de 2023, junto con sendos informes de auditoría y los informes de 

gestión correspondientes.





















































































































































































































 

Anexo 10 

Aval bancario emitido por Banque J. Safra Sarasin (Luxembourg) S.A. 

  















Anexo 11 

Modelo de anuncio de la Oferta. 
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ANUNCIO DE LA OFERTA PÚBLICA VOLUNTARIA DE ADQUISICIÓN DE ACCIONES 
FORMULADA POR JSS REAL ESTATE SOCIMI, S.A. SOBRE LA TOTALIDAD DE LAS 
ACCIONES REPRESENTATIVAS DEL CAPITAL SOCIAL DE ÁRIMA REAL ESTATE SOCIMI, S.A. 

La Comisión Nacional del Mercado de Valores (la “CNMV”) ha autorizado con fecha [●] de [●] de 2024 
la oferta pública de adquisición de acciones de carácter voluntario (la “Oferta”) formulada por JSS Real 
Estate SOCIMI, S.A. (“JSS SOCIMI” o el “Oferente”) sobre la totalidad de las acciones representativas 
del capital social de Árima Real Estate SOCIMI, S.A. (“Árima”).  

La Oferta se rige por la Ley 6/2023, de 17 de marzo, de los Mercados de Valores y de los Servicios de 
Inversión (la “Ley del Mercado de Valores”), por el Real Decreto 1066/2007, de 27 de julio, sobre el 
régimen de las ofertas públicas de adquisición de valores (el “Real Decreto 1066/2007”) y demás 
legislación aplicable. 

A continuación, y de conformidad con lo dispuesto en el artículo 22 del Real Decreto 1066/2007, se indica 
la información esencial de la Oferta, que consta, asimismo, en su correspondiente folleto explicativo (el 
“Folleto”). 

El Folleto y sus anexos estarán disponibles en las páginas web de la CNMV (www.cnmv.es), de Árima 
(www.arimainmo.com) y del Oferente (www.jssrealestatesocimi.com), al menos, a partir del día siguiente 
a la publicación del primero de los anuncios a los que se refiere el artículo 22.1 del Real Decreto 
1066/2007. 

Asimismo, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 22.3 del Real Decreto 1066/2007, el Folleto, 
así como la documentación que lo acompaña, estarán a disposición de los interesados en formato 
impreso y gratuitamente desde, al menos, el día siguiente a la publicación del primero de los anuncios 
previstos en el artículo 22.1 del Real Decreto 1066/2007, en las siguientes direcciones:  

Entidad Dirección 

Comisión Nacional del Mercado de Valores 

− CNMV Madrid Calle Edison 4, 28006 Madrid 

− CNMV Barcelona Calle Bolivia 56, 08018 Barcelona 

Sociedades Rectoras de las Bolsas de Valores 

− Sociedad Rectora de la Bolsa de Valores de Madrid Plaza de la Lealtad 1, 28014 Madrid 

− Sociedad Rectora de la Bolsa de Valores de Barcelona Paseo de Gracia 19, 08007 Barcelona 

− Sociedad Rectora de la Bolsa de Valores de Bilbao Calle José María Olabarri 1, 48001 Bilbao 

− Sociedad Rectora de la Bolsa de Valores de Valencia Calle del Pintor Sorolla 23, 46002 Valencia 

Oferente y Árima 

− Oferente Calle Serrano 41 4º, 28001 Madrid 

− Árima Calle Serrano 47 4º, 28001 Madrid 

http://www.cnmv.es/
http://www.arimainmo.com/
http://www.jssrealestatesocimi.com/
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1. SOCIEDAD AFECTADA 

La sociedad afectada es Árima Real Estate SOCIMI, S.A., conocida comercialmente como “Árima”, una 
sociedad anónima de nacionalidad española con domicilio social en calle Serrano, 47 4ª planta, 28001 
Madrid, España y con NIF A-88130471. Fue constituida por tiempo indefinido el 13 de julio de 2018 y 
está inscrita en el Registro Mercantil de Madrid al tomo 37.876, folio 131, hoja M-674551. Su código LEI 
es 959800K5R280DP2B5694.  

El capital social de Árima es de 259.829.410 euros, representado por 25.982.941 acciones ordinarias de 
10 euros de valor nominal cada una, pertenecientes a una misma clase y serie, con idénticos derechos 
políticos y económicos, totalmente suscritas y desembolsadas y representadas mediante anotaciones en 
cuenta cuya llevanza corresponde a Sociedad de Gestión de los Sistemas de Registro, Compensación y 
Liquidación de Valores, S.A. (“Iberclear”) y sus entidades participantes. Las acciones de Árima están 
admitidas a negociación desde el 22 de octubre de 2018 en las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, 
Bilbao y Valencia a través del SIBE. 

Para más información sobre Árima, véase el apartado 1.3 del Folleto. 

2. SOCIEDAD OFERENTE 

El Oferente es JSS Real Estate SOCIMI, S.A., una sociedad anónima de nacionalidad española con 
domicilio social en calle Serrano, 41 4ª planta, 28001 Madrid, España y con NIF A-88020953, inscrita en 
el Registro Mercantil de Madrid al tomo 37.114, folio 175, sección 8, hoja M-662.459 y con código LEI 
959800Y4QV7A4Z32RU51. 

Las acciones del Oferente están admitidas a negociación en el segmento BME Growth de BME MTF 
Equity (“BME Growth”) desde el 25 de septiembre de 2020. 

JSS SOCIMI es una sociedad mayoritaria e indirectamente participada por un fondo de inversión colectiva 
gestionado y asesorado por entidades del Grupo J. Safra Sarasin en la forma que se indica a continuación. 
El Grupo J. Safra Sarasin es propiedad de Dña. Vicky Safra e hijos (conjuntamente, la “Familia J. Safra”). 

JSS SOCIMI está participada, de forma directa en un 97,59%, por JSS Global Real Estate Fund Master 
Holding Company S.à r.l. (“Master HoldCo”), sociedad de responsabilidad limitada luxemburguesa. A su 
vez, Master HoldCo está íntegramente participada por JSS Global Real Estate Fund FCP-SIF (el 
“Fondo”), un fondo de inversión colectiva luxemburgués. El Fondo está participado, de forma indirecta y 
mayoritariamente, por clientes de banca privada del Grupo J. Safra Sarasin y de Safra National Bank. 

El Fondo está controlado por J. Safra Sarasin Fund Management (Luxembourg), S.A. (la “Sociedad 
Gestora”) con arreglo a los acuerdos de gestión que se describen en el apartado 1.4.5 del Folleto. 

La Sociedad Gestora ha designado a la sociedad Multiconcept Fund Management S.A. (el “AIFM”) para 
que actúe como gestora de fondos de inversión alternativa del Fondo de conformidad con la ley 
luxemburguesa de 12 de julio de 2013, sobre fondos de inversión alternativa (la “Ley AIFM”). A su vez, 
el AIFM, con la aprobación de la Sociedad Gestora, ha delegado en J. Safra Sarasin Asset Management 
(Europe) Limited (el “Investment Manager”), la función de gestión discrecional de los activos del Fondo 
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(incluidas las decisiones de inversión y desinversión con arreglo a los objetivos y estrategia de inversión 
del Fondo). El Investment Manager tiene constituido en su seno un comité de inversiones (el “Comité de 
Inversiones”) encargado, en última instancia, de adoptar las decisiones de inversión y desinversión del 
Fondo en nombre y por cuenta del Investment Manager. Sin perjuicio de lo anterior, la Sociedad Gestora 
es la responsable última frente a los partícipes del Fondo de las decisiones de inversión y desinversión 
que adopta el Comité de Inversiones. 

Tanto la Sociedad Gestora como el Investment Manager son sociedades pertenecientes al Grupo J. Safra 
Sarasin, un grupo financiero definido en el artículo 3c al. 1 de la ley bancaria suiza sometido a la 
supervisión consolidada de la Autoridad de Supervisión del Mercado Financiero Suizo (Swiss Financial 
Market Supervisory Authority) (“FINMA”), compuesto por todas las filiales directas e indirectas (incluidas 
sus respectivas sucursales y oficinas de representación) de J. Safra Sarasin Holding AG (“JSSH”), 
sociedad suiza y matriz del Grupo J. Safra Sarasin.  

A los efectos previstos en los artículos 42 del Real Decreto de 22 de agosto de 1885 por el que se publica 
el Código de Comercio (el “Código de Comercio”), 4 de la Ley del Mercado de Valores, y los artículos 
1711-1 a 1711-3 de la ley de sociedades mercantiles de Luxemburgo de 10 de agosto de 1915, la 
Sociedad Gestora controla al Oferente y tras la liquidación de la Oferta controlará a Árima.  

Para más información sobre el Oferente y su estructura de propiedad y control, véase el apartado 1.4 del 
Folleto. 

3. ACUERDOS SOBRE LA OFERTA Y ÁRIMA  

Una vez concluido el proceso de due diligence sobre Árima, el 22 de abril de 2024, el Oferente presentó 
una carta de oferta vinculante al consejero delegado de Árima, describiendo los términos en que JSS 
SOCIMI estaría en disposición de formular la Oferta. Los términos de dicha carta fueron actualizados el 
7 y el 8 de mayo de 2024. 

La carta de oferta vinculante supeditaba la formulación de la Oferta y la publicación del anuncio previo 
correspondiente al cumplimiento de una serie de condiciones que se detallan en el apartado 1.5 del 
Folleto. El 14 de mayo de 2024, tras la recepción de la documentación acreditativa del cumplimiento de 
dichas condiciones, el consejo de administración del Oferente dio por cumplidas las condiciones a las 
que se sujetaba la formulación de la Oferta. 

4. OPERACIONES CON VALORES DE ÁRIMA 

En los 12 meses previos a la fecha del anuncio previo de la Oferta y hasta la fecha del Folleto (esto es, 
entre el 15 de mayo de 2023 y el 11 de octubre de 2024), ni el Oferente ni Master HoldCo ni el Fondo ni 
ninguna sociedad del Grupo J. Safra Sarasin ni los fondos gestionados por sociedades del Grupo J. Safra 
Sarasin ni las sociedades controladas por dichos fondos ni, conforme al leal saber y entender del 
Oferente tras realizar las comprobaciones razonables, ninguno de los miembros de sus respectivos 
órganos de administración, dirección y control, han realizado ni acordado realizar directa o indirectamente, 
individualmente o de manera concertada con terceros, al contado o a plazo, operaciones con acciones 
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de Árima o con otros valores que puedan dar derecho a la adquisición o suscripción de acciones de 
Árima o que atribuyan derechos de voto en Árima. 

El Oferente declara que no tiene intención, conforme al artículo 32.3 del Real Decreto 1066/2007, de 
adquirir, directa o indirectamente, acciones de Árima al margen de la Oferta. En particular, no existen 
acuerdos ni compromisos ni negociaciones con terceros para adquirir acciones de Árima al margen de 
la Oferta. 

5. VALORES A LOS QUE SE DIRIGE LA OFERTA  

La Oferta se dirige a la totalidad del capital social de Árima, representado por 25.982.941 acciones de 10 
euros de valor nominal cada una de ellas, pertenecientes a una misma y única clase y serie y totalmente 
suscritas y desembolsadas. Las acciones de Árima están admitidas a negociación en las Bolsas de 
Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia a través del SIBE. 

6. CONTRAPRESTACIÓN OFRECIDA 

La Oferta se formula como una compraventa de acciones. El precio de la Oferta es de 8,61 euros por 
acción de Árima y se pagará íntegramente en efectivo. En consecuencia, el importe total máximo que 
deberá desembolsar el Oferente es de 223.713.122,01 euros. 

Se hace constar que los términos de la Oferta son idénticos para la totalidad de los accionistas de Árima 
a los que se dirige. 

El precio de la Oferta se reducirá en un importe equivalente al importe bruto por acción de cualquier 
distribución de dividendos, reservas o prima de emisión, o cualquier otra distribución a sus accionistas 
que lleve a cabo Árima, y cuya fecha de corte (record date) sea anterior a la liquidación de la Oferta. 

La Oferta es voluntaria y la contraprestación ha sido fijada libremente por el Oferente de conformidad 
con lo previsto en el artículo 13.5 del Real Decreto 1066/2007. El Oferente no ha tenido en consideración 
los criterios y métodos de valoración relativos al precio equitativo de la normativa reguladora de las 
ofertas públicas de adquisición. Por consiguiente, el precio de la Oferta no tiene la consideración de 
precio equitativo con arreglo a los criterios previstos en el artículo 9 del Real Decreto 1066/2007. 

Para más información sobre el precio de la Oferta y su justificación, véase el apartado 2.2 del Folleto. 

7. CONDICIÓN A LA QUE ESTÁ SUJETA LA OFERTA  

La efectividad de la Oferta está condicionada a que sea aceptada por titulares de, al menos, 12.991.471 
acciones de Árima, representativas de más del 50% de su capital social.  

Las limitaciones a la renuncia de las condiciones anteriores y los efectos de su incumplimiento están 
detallados en los apartados 2.3.2, 2.3.3 y 2.3.4 del Folleto.  

8. GARANTÍAS Y FINANCIACIÓN DE LA OFERTA 

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 15 del Real Decreto 1066/2007 y para asegurar el 
cumplimiento de las obligaciones resultantes de la Oferta, el Oferente ha aportado a la CNMV un aval 
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otorgado por Banque J. Safra Sarasin (Luxembourg) S.A. el 12 de junio de 2024 por un importe de 
223.713.122,01 euros.  

Para atender al pago de la contraprestación de la Oferta y los gastos relacionados con ésta, con fecha 
13 de junio de 2024, el Oferente, como prestatario, y Master HoldCo y JS Immo Luxembourg S.A. (“JS 
Immo”), como prestamistas, suscribieron un contrato de financiación convertible por un importe de hasta 
225.000.000 euros. La distribución de los importes a desembolsar entre Master HoldCo y JS Immo 
dependerá, principalmente, del nivel de aceptación de la Oferta.  

El Oferente manifiesta que tanto Master HoldCo como JS Immo le han comunicado su intención de 
capitalizar la financiación convertible tras la liquidación de la Oferta y antes de la fusión entre el Oferente 
y Árima, con el objetivo de que quede ejecutada antes del 31 de diciembre de 2024. De acuerdo con los 
términos de la financiación convertible, la capitalización de la financiación en ningún caso dará lugar a 
que Master Holdco pierda el control del Oferente. 

La financiación de la Oferta se describe en detalle en los apartados 2.4.2 y 2.4.3 del Folleto.  

9. PLANES E INTENCIONES DEL OFERENTE EN RELACIÓN CON LA OFERTA 

9.1 FINALIDAD DE LA OFERTA 

El Oferente pretende tomar el control de Árima y promover la integración de ambas sociedades para 
consolidar su posicionamiento en el segmento de oficinas, y dotar a la sociedad combinada de una 
plataforma adecuada para desarrollar su estrategia de crecimiento. 

En consecuencia, una vez se liquide la Oferta y JSS SOCIMI haya adquirido más del 50% de las acciones 
de Árima, JSS SOCIMI iniciará los trámites para fusionar ambas sociedades.  

El Oferente tiene la intención de que, tras la fusión, la sociedad resultante permanezca acogida al 
régimen SOCIMI. Para ello, entre otros requisitos que deberá cumplir la sociedad resultante, sus acciones 
deberán estar admitidas a negociación en un mercado regulado o en un sistema multilateral de 
negociación español o en el de cualquier otro Estado miembro de la Unión Europea o del Espacio 
Económico Europeo, o bien en un mercado regulado de cualquier país o territorio con el que exista 
efectivo intercambio de información tributaria, de forma ininterrumpida durante todo el período impositivo. 

9.2 PLANES ESTRATÉGICOS E INTENCIONES SOBRE LAS ACTIVIDADES FUTURAS Y LA LOCALIZACIÓN DE LOS 
CENTROS DE ACTIVIDAD DE ÁRIMA  

Tras la liquidación de la Oferta, JSS SOCIMI integrará las actividades y la gestión de la cartera de activos 
de Árima y su sociedad dependiente en la política de gestión del Oferente.  

El Oferente pretende reforzar el posicionamiento estratégico de la sociedad resultante de la fusión en el 
segmento de oficinas e impulsar el crecimiento de la sociedad resultante mediante el desarrollo de la 
cartera actual y la identificación de nuevas oportunidades de inversión, incluso en otros segmentos. En 
particular, la política de gestión de la sociedad resultante de la fusión se basará en las siguientes 
iniciativas estratégicas:  
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(i) continuar con la inversión en capex, tanto en el mantenimiento como en el desarrollo de la cartera 
combinada; 

(ii) maximizar los ingresos operativos derivados de la cartera combinada, mejorando el 
posicionamiento de los activos a través de actuaciones en distintos ámbitos;  

(iii) analizar oportunidades de venta de activos de forma selectiva; e 

(iv) identificar nuevas oportunidades de inversión en el segmento de oficinas, así como en otros 
segmentos del mercado inmobiliario. 

Las iniciativas anteriores se concretarán en un plan de negocio que deberá ser aprobado por el consejo 
de administración de la sociedad resultante de la fusión. 

Con ocasión de la fusión, el Oferente tiene la intención de que la sociedad resultante mantenga una sede 
operativa única localizada en Madrid y desde la que se dirigirán las actividades de la sociedad resultante. 

9.3 PLANES ESTRATÉGICOS E INTENCIONES RESPECTO AL PERSONAL Y DIRECTIVOS DE ÁRIMA  

El Oferente tiene intención de externalizar determinadas funciones corporativas de Árima en sociedades 
externas o del Grupo J. Safra Sarasin, de forma similar a como actualmente se gestiona la JSS SOCIMI, 
lo que podría afectar al mantenimiento de los puestos de trabajo de empleados y directivos. El Oferente 
tiene intención de mantener las condiciones de trabajo de los empleados y directivos que se mantengan, 
sin perjuicio de las eventuales variaciones derivadas de la evolución del negocio. 

Cualquier decisión al respecto se adoptará atendiendo a las necesidades organizativas de Árima o de la 
sociedad resultante de la fusión que se pongan de manifiesto tras la liquidación de la Oferta y en el 
proceso de integración de ambas sociedades. 

9.4 PLANES RELATIVOS A LA UTILIZACIÓN O DISPOSICIÓN DE ACTIVOS DE ÁRIMA Y VARIACIONES PREVISTAS 
EN SU ENDEUDAMIENTO FINANCIERO NETO 

Como parte de las iniciativas estratégicas señaladas en el apartado 4.2, el Oferente valorará posibles 
ventas selectivas de activos de la cartera actual de Árima en caso de que se presenten oportunidades 
atractivas de desinversión. 

El Oferente no dispondrá de activos pertenecientes a la cartera actual de Árima con la finalidad de 
financiar, directa o indirectamente, la Oferta. 

En relación con los cambios previstos en el endeudamiento financiero neto de Árima y su grupo, el 
Oferente tiene intención de financiar las iniciativas estratégicas descritas en el apartado 4.2 del Folleto 
(como compras de inmuebles y la realización de inversiones en la mejora y desarrollo de la cartera de 
inmuebles de la sociedad resultante) mediante una combinación de fondos propios procedentes de los 
accionistas de la sociedad resultante y financiación ajena, en función de las condiciones de mercado y 
la disponibilidad de financiación en términos atractivos, sin que se descarte recurrir a financiación ajena 
procedente de entidades pertenecientes al Grupo J. Safra Sarasin. En todo caso, el Oferente tiene la 
intención de que la sociedad resultante de la fusión mantenga niveles de endeudamiento razonables y 
en condiciones de mercado. 
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9.5 PLANES RELATIVOS A LA EMISIÓN DE VALORES DE LA SOCIEDAD RESULTANTE O EL OFERENTE 

Con ocasión de la fusión descrita en el apartado 4.1 del Folleto y en el supuesto de que la sociedad 
resultante de la fusión sea Árima, esta última procederá a emitir nuevas acciones a los accionistas de 
JSS SOCIMI en el número necesario para atender el tipo de canje de la fusión.  

El Oferente no tiene planes para la emisión de acciones o valores de renta fija por parte de Árima o las 
sociedades de su grupo.  

9.6 REESTRUCTURACIONES SOCIETARIAS  

Conforme a lo señalado en el apartado 4.1 del Folleto, el Oferente pretende fusionar Árima y JSS SOCIMI 
tras la liquidación de la Oferta. No obstante, ni el consejo de administración ni la junta general de 
accionistas de Árima o de JSS SOCIMI han adoptado todavía los acuerdos en relación con la fusión, si 
bien el objetivo del Oferente es completarla con la mayor celeridad posible tras la liquidación de la Oferta 
y la capitalización de la financiación convertible y de otros derechos de crédito frente a JSS SOCIMI. 

En el caso de que el Oferente adquiera más del 50% del capital de Árima sin alcanzar el 100%, la fusión 
se realizará mediante la absorción de JSS SOCIMI por Árima (fusión inversa), lo que conllevará la 
extinción de JSS SOCIMI y la transmisión en bloque y por sucesión universal de todo su patrimonio a 
favor de Árima. En este supuesto, los accionistas de JSS SOCIMI recibirán, a cambio de sus acciones, 
acciones de Árima en la proporción que resulte de la aplicación de la ecuación de canje. 

Únicamente en el caso de que el Oferente adquiera el 100% del capital social de Árima en la Oferta o 
como consecuencia de las operaciones de compra forzosa en los términos descritos en el apartado 4.10 
del Folleto, la fusión se realizará mediante la absorción de Árima por JSS SOCIMI, lo que conllevaría la 
extinción de Árima y la transmisión en bloque y por sucesión universal de todo su patrimonio a favor de 
JSS SOCIMI.  

Con ocasión de la fusión entre Árima y JSS SOCIMI (en cualquiera de los dos escenarios descritos), el 
Oferente prevé que la sociedad resultante de la fusión absorba también la filial íntegramente participada 
de Árima, para simplificar la estructura societaria del grupo resultante.  

9.7 POLÍTICA DE DIVIDENDOS Y REMUNERACIÓN AL ACCIONISTA DE ÁRIMA 

Árima está acogida al régimen fiscal especial de las SOCIMIs, por lo que de conformidad con lo previsto 
en el artículo 6 de la Ley SOCIMI, está obligada a distribuir como dividendo: (a) el 100% de los beneficios 
procedentes de dividendos o participaciones en beneficios distribuidos por otras SOCIMI en las que 
participe en cada momento; (b) al menos el 50% de los beneficios derivados de la transmisión de 
inmuebles y acciones o participaciones en otras SOCIMI u otras entidades, que se hayan realizado 
respetando el plazo mínimo de mantenimiento de la inversión, reinvirtiendo el restante 50%; y (c) al 
menos el 80% del resto de los beneficios obtenidos. 

Árima no ha distribuido dividendos desde la admisión a negociación de sus acciones en las Bolsas de 
Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia. Tras la liquidación de la Oferta, el Oferente tiene la 
intención de establecer una política de dividendos para Árima consistente en la distribución del importe 
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máximo distribuible atendiendo a las necesidades de inversión y de tesorería de Árima en cada momento. 
El Oferente tiene la intención de aplicar esta misma política de dividendos para la sociedad resultante 
tras la fusión descrita en el apartado 4.6 del Folleto.  

9.8 PLANES RELATIVOS A LOS ÓRGANOS DE ADMINISTRACIÓN, DIRECCIÓN Y CONTROL DE ÁRIMA 

JSS SOCIMI tiene la intención de que, tras la liquidación de la Oferta, el consejo de administración de 
Árima esté formado por cinco miembros: tres consejeros nombrados por el Oferente (incluidos el 
presidente y el consejero delegado, cargos que podrán recaer en la misma persona) y dos consejeros 
independientes. La intención del Oferente es promover los cambios necesarios en el consejo de 
administración de Árima tan pronto como resulte posible tras la liquidación de la Oferta, ya sea mediante 
el nombramiento de consejeros por cooptación en la medida en que se produzcan vacantes como 
consecuencia de la dimisión de consejeros actuales o mediante el nombramiento de consejeros en la 
primera junta que se celebre tras la liquidación de la Oferta y que a tal efecto se convocará tan pronto 
como resulte posible una vez liquidada la Oferta. 

Si se produjeran vacantes como consecuencia de la dimisión de consejeros (ya sean dominicales, 
ejecutivos o independientes) entre la fecha de liquidación de la Oferta y la de celebración de la referida 
junta, JSS SOCIMI promoverá el nombramiento por cooptación de consejeros dominicales en el número 
necesario para alcanzar una mayoría de consejeros dominicales nombrados a propuesta de JSS SOCIMI. 
A tal efecto, JSS SOCIMI podría nombrar más de tres consejeros dominicales por cooptación (en la 
medida en que se produzcan suficientes vacantes y resulte preciso para alcanzar la mayoría del consejo), 
si bien, tras la celebración de la junta, el consejo pasará a estar formado por cinco miembros: tres 
nombrados por el Oferente y dos consejeros independientes. Si no se produjeran suficientes vacantes, 
JSS SOCIMI no alcanzaría una representación mayoritaria en el consejo hasta la celebración de la junta.  

El Oferente no tiene información o previsión de que renuncien los consejeros ejecutivos o independientes 
y, por tanto, podría ocurrir que hasta la celebración de la junta el Oferente no haya nombrado a la mayoría 
de consejeros de Árima y tenga un representación minoritaria en el consejo de administración, por lo que 
no tendrá la certidumbre de cumplir con los planes e intenciones indicados en el capítulo 4 del Folleto 
hasta la junta que cambie la composición del consejero de administración de Árima. 

No existen compromisos entre el Oferente y los consejeros o directivos de Árima respecto de su 
nombramiento o cese como cargos ejecutivos ni respecto de su continuidad tras la liquidación de la 
Oferta.  

Asimismo, el Oferente tiene la intención de que la comisión de auditoría y control y la comisión de 
nombramientos y retribuciones continúen estando formadas por tres miembros. En cuanto a su 
composición, las comisiones pasarían a estar formadas por los dos consejeros independientes y por uno 
de los consejeros dominicales nombrados a propuesta del Oferente (un consejero dominical distinto para 
cada comisión).  

En todo caso, el Oferente velará por que Árima cumpla en todo momento con las recomendaciones de 
buen gobierno para sociedades cotizadas, en particular en lo que respecta a la composición y el 
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funcionamiento del consejo de administración y de sus comisiones, y al número de consejeros 
independientes. 

9.9 PREVISIONES RELATIVAS A LA MODIFICACIÓN DE LOS ESTATUTOS DE ÁRIMA 

Una vez liquidada la Oferta, el Oferente analizará y, en su caso, promoverá las modificaciones 
estatutarias necesarias, ya sea en la primera junta que se celebre tras la liquidación de la Oferta o con 
ocasión de la fusión. En particular, el Oferente está valorando modificar la denominación social y el 
domicilio de Árima.  

9.10 INTENCIONES CON RESPECTO A LA COTIZACIÓN DE LAS ACCIONES DE ÁRIMA Y EL EJERCICIO DEL 
DERECHO DE VENTA FORZOSA 

El Oferente no ejercitará el derecho de venta forzosa (squeeze-out) en el caso de que se cumplan los 
requisitos previstos en los artículos 116 de la Ley del Mercado de Valores y en el artículo 47 del Real 
Decreto 1066/2007. 

Por consiguiente, si se cumplen tales requisitos y el Oferente no se convierte en el accionista único de 
Árima como consecuencia de las operaciones de compra forzosa, las acciones de Árima se mantendrán 
admitidas a negociación en las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia. En este 
supuesto, si tras la liquidación de la Oferta las acciones de Árima no tuvieran una adecuada frecuencia 
de negociación y liquidez bursátil, el Oferente analizará la situación y adoptará, en los seis meses 
siguientes a la liquidación de la Oferta, las decisiones que resulten razonables en función de las 
circunstancias para el mantenimiento en bolsa de las acciones de Árima. Una de estas medidas podría 
ser la colocación de acciones de la sociedad resultante de la fusión (ya sean acciones titularidad de 
Master Holdco o de JS Immo) a la que se refiere el apartado siguiente entre clientes de banca privada 
del Grupo J. Safra Sarasin y de Safra National Bank o terceros, sin que en ningún caso se vaya a 
transmitir una participación tal que conlleve que Master Holdco pierda el control de la sociedad resultante 
de la fusión en el sentido del artículo 42 del Código de Comercio. 

9.11 INTENCIONES RELATIVAS A LA TRANSMISIÓN DE VALORES DE ÁRIMA 

Está previsto que tras la fusión se promueva la colocación de acciones de Árima (ya sean titularidad de 
Master HoldCo o de JS Immo) entre clientes actuales o potenciales de banca privada del Grupo J Safra 
Sarasin y de Safra National Bank o entre terceros, sin que en ningún caso se vaya a transmitir una 
participación tal que conlleve que Master HoldCo pierda el control de Árima en el sentido del artículo 42 
del Código de Comercio. 

Sin perjuicio de lo anterior, JSS SOCIMI no mantienen negociaciones ni ha suscrito acuerdo alguno en 
relación con la posible transmisión de acciones de Árima, de la sociedad resultante de la fusión ni de 
acciones de su grupo. 
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9.12 IMPACTO DE LA OFERTA Y SU FINANCIACIÓN SOBRE LAS PRINCIPALES MAGNITUDES FINANCIERAS DE JSS 
SOCIMI  

En el apartado 4.13 del Folleto se incluye información financiera consolidada estimada de JSS SOCIMI 
a 31 de diciembre de 2023 y notas explicativas relativas a la misma elaborada conforme a las NIIF, que 
no ha sido auditada y ha sido preparada por JSS SOCIMI para recoger el impacto previsto de la Oferta 
y de su financiación (véase el epígrafe 2.4.2 del Folleto) en las principales magnitudes financieras de 
JSS SOCIMI tras la liquidación de la Oferta, asumiendo que a dicha fecha la Oferta hubiera sido aceptada 
por el 100% del capital de Árima y partiendo de la información incluida en las cuentas anuales 
consolidadas a 31 de diciembre de 2023 de JSS SOCIMI y de Árima. 

La información financiera estimada se ha preparado sobre la base de información pública disponible 
únicamente a efectos ilustrativos y, por tanto, se trata de una situación hipotética y no representa la 
posición financiera o los resultados reales del grupo de JSS SOCIMI a 31 de diciembre de 2023. 

El impacto se ha calculado considerando la capitalización total de la financiación convertible para el pago 
de la contraprestación de la Oferta y la capitalización de deudas con empresas del grupo por importe 
adicional aproximado de 4,6 millones de euros en los términos descritos en el apartado 4.6. 

Teniendo en cuenta las premisas anteriores, la Oferta supondría para el Oferente, a nivel consolidado: 
(i) un aumento de su activo total en un importe equivalente a los activos totales de Árima que pasará a 
consolidar; y (ii) un incremento de sus fondos propios en un importe equivalente a los fondos propios de 
Árima que pasará a consolidar y la capitalización de los créditos por el importe adicional aproximado de 
4,6 millones de euros.  

10. PROCEDIMIENTO DE ACEPTACIÓN Y LIQUIDACIÓN 

10.1 PLAZO DE ACEPTACIÓN DE LA OFERTA 

El plazo de aceptación de la Oferta es de 15 días naturales contados a partir del día hábil bursátil 
siguiente a la fecha de publicación del primero de los anuncios a los que se refiere el artículo 22 del Real 
Decreto 1066/2007, que se publicarán: (i) en los boletines de cotización de las bolsas de valores 
españolas; y (ii) en un periódico de difusión nacional (excluyendo la prensa digital). 

El Oferente podrá ampliar el plazo de aceptación de la Oferta una o más veces de acuerdo con lo 
dispuesto en el artículo 23 del Real Decreto 1066/2007, siempre que no se rebase el límite máximo de 
70 días naturales y que la prórroga se comunique a la CNMV con carácter previo. 

10.2 FORMALIDADES QUE DEBEN CUMPLIR LOS DESTINATARIOS DE LA OFERTA PARA MANIFESTAR SU 
ACEPTACIÓN, ASÍ COMO LA FORMA Y PLAZO EN EL QUE RECIBIRÁN LA CONTRAPRESTACIÓN 

10.2.1 Declaraciones de aceptación 

Las declaraciones de aceptación de la Oferta por parte de sus destinatarios se realizarán de acuerdo con 
el procedimiento señalado en el Folleto. Las declaraciones de aceptación remitidas por los destinatarios 
de la Oferta con posterioridad al último día del plazo de aceptación no serán válidas por lo que no se 
computarán en el resultado de la Oferta.  
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Las declaraciones de aceptación de la Oferta serán revocables en cualquier momento antes del último 
día de dicho plazo y carecerán de validez si se someten a condición, de conformidad con lo previsto en 
el artículo 34 del Real Decreto 1066/2007. Asimismo, carecerán de validez las declaraciones de 
aceptación referidas a acciones cuyas fechas de contratación sean posteriores al último día del plazo de 
aceptación de la Oferta y aquellas declaraciones de aceptación remitidas por los destinatarios de la 
Oferta fuera de dicho plazo. 

10.2.2 Procedimiento de aceptación 

Los destinatarios de la Oferta que deseen aceptarla deberán dirigirse a la entidad financiera 
correspondiente y manifestar por escrito ante esta su declaración de aceptación de forma presencial, por 
medios electrónicos o por cualesquiera otros medios admitidos por la entidad. 

Los destinatarios de la Oferta podrán aceptarla, respecto de la totalidad o parte de las acciones de Árima, 
desde el primer día del plazo de aceptación de la Oferta hasta el último, ambos incluidos. Toda 
declaración de aceptación deberá comprender, al menos, una acción de Árima. 

Las acciones respecto de las que se acepte la Oferta deberán comprender todos los derechos políticos 
y económicos, cualquiera que sea su naturaleza, que pudieran corresponder a aquellas. Las acciones 
deberán ser transmitidas (i) con todos los derechos económicos y políticos que les correspondan, (ii) 
libres de cargas y gravámenes y de derechos de terceros que limiten sus derechos políticos o económicos 
o su libre transmisibilidad, y (iii) por persona legitimada para transmitirlas según los asientos del 
correspondiente registro contable, de forma que el Oferente adquiera la propiedad irreivindicable sobre 
las acciones de acuerdo con lo establecido en el artículo 11 de la Ley del Mercado de Valores. 

De conformidad con lo establecido en el artículo 34.2 del Real Decreto 1066/2007, durante el plazo de 
aceptación de la Oferta, las entidades financieras que reciban las declaraciones de aceptación de los 
destinatarios de la Oferta remitirán diariamente al Oferente, a través del representante designado a estos 
efectos que se indica a continuación, y a las Sociedades Rectoras de las Bolsas de Valores de Madrid, 
Barcelona, Bilbao y Valencia, de forma globalizada, los datos relativos al número de acciones 
comprendidas en las declaraciones de aceptación presentadas, tanto si se trata de aceptaciones que los 
interesados les hayan hecho llegar directamente, como si se refieren a aceptaciones cursadas a través 
de una entidad participante en Iberclear. 

Las entidades que hubieran comunicado declaraciones globales de aceptación de destinatarios de la 
Oferta que, con posterioridad, revoquen sus aceptaciones deberán presentar nuevas declaraciones 
globales que modifiquen y sustituyan a las anteriores. 

Las declaraciones de aceptación remitidas por los destinatarios de la Oferta con posterioridad al último 
día del plazo de aceptación no serán válidas por lo que se rechazarán y no se computarán como 
aceptación ni por lo tanto en el resultado de la Oferta.  

El representante del Oferente a los efectos de las comunicaciones de dichas declaraciones de aceptación 
y sus datos son los siguientes: 
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Banco Santander, S.A. 

C/ Juan Ignacio Luca de Tena, 11 

28027 Madrid 

A/A: Dña. Alba Marcos Grañeras y D. Carlos Sanz Bautista 

Email: emisores.madrid@gruposantander.com 

El Oferente y las Sociedades Rectoras de las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia 
facilitarán a la CNMV, cuando esta lo solicite, información sobre las declaraciones de aceptación 
recibidas. 

Una vez finalizado el plazo de aceptación y dentro del plazo establecido en la instrucción operativa 
emitida y publicada por las Bolsas de Valores españolas, las aceptaciones válidas de la Oferta serán 
cursadas por las entidades receptoras a las Sociedades Rectoras de las Bolsas de Valores de Madrid, 
Barcelona, Bilbao y Valencia a través de las entidades depositarias participantes en Iberclear en las que 
se encuentren depositadas las acciones correspondientes, quienes se encargarán de recoger dichas 
aceptaciones por escrito, de forma presencial, por medios electrónicos o por cualesquiera otros medios 
admitidos por las entidades depositarias, y responderán, de acuerdo con sus registros de detalle, de la 
titularidad y tenencia de las acciones a las que se refieran las aceptaciones, así como de la inexistencia 
de cargas y gravámenes o derechos de terceros que limiten los derechos políticos o económicos de 
dichas acciones o su libre transmisibilidad. 

Las declaraciones de aceptación de los titulares de acciones de Árima se acompañarán de la 
documentación suficiente para que se pueda proceder a la transmisión de dichas acciones y deberán 
incluir todos los datos identificativos exigidos por la normativa aplicable para este tipo de operaciones, 
que a título enunciativo y no limitativo serán: (i) nombre completo o denominación social, (ii) domicilio, y 
(iii) número de identificación fiscal o, en caso de accionistas que no sean residentes en España y no 
tengan un número de identificación fiscal español, su número de pasaporte o identificación, nacionalidad 
y lugar de residencia. 

En ningún caso el Oferente aceptará acciones cuya fecha de contratación sea posterior al último día del 
plazo de aceptación de la Oferta ni declaraciones de aceptación remitidas por los destinatarios de la 
Oferta fuera de dicho plazo. Es decir, la fecha de contratación de aquellas acciones que se ofrezcan en 
venta deberá haber tenido lugar no más tarde del último día del plazo de aceptación de la Oferta y las 
declaraciones de aceptación deberán ser remitidas por los destinatarios de la Oferta, asimismo, en dicho 
plazo como máximo. 

Todo lo anterior se refiere a las aceptaciones de los titulares de acciones de Árima y al papel de las 
entidades financieras y entidades de servicios de inversión que las reciben en primer lugar. No afecta, 
por tanto, a los flujos de información subsiguientes entre las entidades que las reciben, los custodios, los 
participantes de Iberclear y las infraestructuras del mercado para realizar los procesos necesarios para 
la comunicación a las Sociedades Rectoras de las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y 
Valencia del detalle de las aceptaciones que resulten de las declaraciones u órdenes de aceptación. 

mailto:emisores.madrid@gruposantander.com
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La información sobre el número de aceptaciones presentadas, según lo dispuesto en el artículo 35.2 del 
Real Decreto 1066/2007, podrá ser obtenida por los interesados durante el plazo de aceptación de la 
Oferta, previa solicitud e identificación completa del solicitante, incluyendo la información sobre su 
participación en el capital de Árima, bien en el domicilio del Oferente, bien en el de sus representantes. 

10.2.3 Publicación del resultado 

De conformidad con lo previsto en el artículo 36 del Real Decreto 1066/2007, transcurrido el plazo de 
aceptación previsto en el apartado 3.1.1 del Folleto, o el que resulte en caso de prórroga o modificación, 
y en un plazo que no excederá los siete días hábiles bursátiles desde esa fecha, las Sociedades Rectoras 
de las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia publicarán el resultado de la Oferta en 
los boletines de cotización en los términos y sesión que indique la CNMV. 

Se entenderá por fecha de publicación del resultado de la Oferta, la fecha de la sesión a la que se refieran 
los mencionados boletines de cotización en que se publique el resultado de la Oferta. 

10.2.4 Intervención, liquidación y pago de la contraprestación  

La adquisición de las acciones objeto de la Oferta se intervendrá y liquidará por Banco Santander, S.A. 
en su condición de miembro de las Bolsas de Valores españolas y como entidad participante en Iberclear 
e intermediario de la operación por cuenta del Oferente. 

La liquidación de la Oferta y el pago del precio de la acción se realizará de conformidad con el 
procedimiento establecido al efecto por Iberclear, considerándose como fecha de contratación de la 
correspondiente operación bursátil la de la sesión a que se refieran los Boletines Oficiales de Cotización 
de las Bolsas de Valores españolas que publiquen el resultado de la Oferta. 

10.2.5  Gastos de aceptación y liquidación de la Oferta  

Los titulares de las acciones de Árima que acepten la Oferta a través de Banco Santander, S.A. no 
soportarán los gastos de corretaje derivados de la intervención de un miembro del mercado en la 
compraventa, ni los cánones de liquidación de Iberclear, ni los de contratación de las Bolsas de Valores 
españolas, que serán satisfechos íntegramente por el Oferente. 

En el supuesto de que intervengan por cuenta del accionista aceptante de la Oferta otros miembros del 
mercado distintos de Banco Santander, S.A., los gastos de corretaje y demás gastos de la parte 
vendedora en la operación —entre los que se incluyen los cánones de liquidación de Iberclear y los de 
contratación de las Bolsas de Valores de Madrid, Barcelona, Bilbao y Valencia— serán a cargo del 
accionista aceptante. 

Los gastos en los que incurra el Oferente para la adquisición de las acciones y su liquidación serán 
satisfechos por el Oferente. 

El Oferente no se hará cargo, en ningún caso, de las eventuales comisiones y gastos que las entidades 
depositarias y administradoras de las acciones carguen a sus clientes por la tramitación de órdenes de 
aceptación de la Oferta y el mantenimiento de los saldos. 
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De conformidad con lo dispuesto en el artículo 33.5 del Real Decreto 1066/2007, en caso de que la Oferta 
quede sin efecto, una vez publicado el resultado negativo de esta quedarán sin efecto las aceptaciones 
que se hubieran presentado, corriendo a cargo del Oferente los gastos ocasionados a los accionistas de 
Árima por la aceptación. Asimismo, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 39.1 del Real Decreto 
1066/2007, en caso de que la Oferta quede sin efecto por resultado negativo de la Oferta, las entidades 
o personas que hubieran recibido aceptaciones por cuenta del Oferente estarán obligadas a la devolución 
de los documentos acreditativos de la titularidad de los valores que les hubieran sido entregados por los 
accionistas aceptantes. Todos los gastos de la devolución serán por cuenta del Oferente. 

Cualesquiera otros gastos distintos de los anteriormente reseñados serán asumidos por quien incurra en 
ellos. 

10.3 INTERMEDIARIO FINANCIERO QUE ACTÚA POR CUENTA DEL OFERENTE EN EL PROCEDIMIENTO DE 
ACEPTACIÓN Y LIQUIDACIÓN DE LA OFERTA  

El Oferente ha designado a Banco Santander, S.A. con domicilio social en Paseo de Pereda, 9-12, 
Santander, España con NIF A39000013, inscrita en el Registro Mercantil de Santander al tomo 448, folio 
1, hoja S-1960, como entidad encargada de la intermediación y liquidación de las operaciones de 
adquisición de las acciones de Árima que resulten de la Oferta. 

Asimismo, Banco Santander, S.A. será la entidad encargada de la intervención y liquidación, en su caso, 
de la adquisición de acciones de Árima que pudieran resultar de las operaciones de compraventa forzosa, 
de conformidad con lo establecido en el Folleto. 

11. OTRAS AUTORIZACIONES 

El Oferente considera que no es necesario notificar u obtener ninguna otra autorización de ninguna 
autoridad de defensa de la competencia.  

Asimismo, JSS SOCIMI considera que la potencial adquisición de los acciones objeto de la Oferta 
tampoco constituye una operación sujeta a autorización de inversiones extranjeras directas.  

12. RESTRICCIÓN TERRITORIAL 

La Oferta se formula exclusivamente en España y se dirige a todos los titulares de acciones de Árima de 
acuerdo con los términos del Folleto y con sujeción a la legislación aplicable. Ni el Folleto ni su contenido 
constituyen una extensión de la Oferta a los Estados Unidos de América, Australia, Canadá, Hong Kong, 
Japón, Sudáfrica, Suiza o cualquier otra jurisdicción en la que la presentación de la Oferta requiera la 
distribución o el registro de cualquier documentación adicional al Folleto, o el cumplimiento de la 
legislación aplicable de dicha jurisdicción. 

Aquellos accionistas de Árima que residan fuera de España y decidan aceptar la Oferta quedan 
informados de que pueden estar sujetos a restricciones y regulaciones legales diferentes a las previstas 
en la legislación española. Por lo tanto, será responsabilidad exclusiva de los accionistas residentes en 
el extranjero que decidan aceptar la Oferta el cumplimiento de la citada normativa, así como su correcta 
verificación, aplicabilidad y efectos. 
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Madrid, [●] de [●] de 2024 

 

JSS REAL ESTATE SOCIMI, S.A. 

P.p. 

 

 

__________________________________ 

D. José María Rodríguez-Ponga Linares 



Anexo 12 

Carta acreditativa de otras formas previstas de publicidad o difusión de 

la Oferta remitida a la CNMV.









Anexo 13 

Carta de aceptación de Banco Santander, S.A. como entidad encargada de la 
intermediación y la liquidación de la Oferta.




	ANEXO 07
	ANEXO 08
	ANEXO 09
	ANEXO 10
	ANEXO 11
	20241011 Roulette - Modelo de anuncio OPA (sin firmar).pdf
	1. SOCIEDAD AFECTADA
	2. SOCIEDAD OFERENTE
	3. ACUERDOS SOBRE LA OFERTA Y ÁRIMA
	4. OPERACIONES CON VALORES DE ÁRIMA
	5. VALORES A LOS QUE SE DIRIGE LA OFERTA
	6. CONTRAPRESTACIÓN OFRECIDA
	7. CONDICIón A LA QUE ESTÁ SUJETA LA OFERTA
	8. GARANTÍAS Y FINANCIACIÓN DE LA OFERTA
	9. PLANES E INTENCIONES DEL OFERENTE EN RELACIÓN CON LA Oferta
	9.1 Finalidad de la Oferta
	9.2 Planes estratégicos e intenciones sobre las actividades futuras y la localización de los centros de actividad de Árima
	9.3 Planes estratégicos e intenciones respecto al personal y directivos de Árima
	9.4 Planes relativos a la utilización o disposición de activos de Árima y variaciones previstas en su endeudamiento financiero neto
	9.5 Planes relativos a la emisión de valores de la sociedad resultante o el Oferente
	9.6 Reestructuraciones societarias
	9.7 Política de dividendos y remuneración al accionista de Árima
	9.8 Planes relativos a los órganos de administración, dirección y control de Árima
	9.9 Previsiones relativas a la modificación de los estatutos de Árima
	9.10 Intenciones con respecto a la cotización de las acciones de Árima y el ejercicio del derecho de venta forzosa
	9.11 Intenciones relativas a la transmisión de valores de Árima
	9.12 Impacto de la Oferta y su financiación sobre las principales magnitudes financieras de JSS SOCIMI

	10. PROCEDIMIENTO DE ACEPTACIÓN Y LIQUIDACIÓN
	10.1 Plazo de aceptación de la Oferta
	10.2 Formalidades que deben cumplir los destinatarios de la Oferta para manifestar su aceptación, así como la forma y plazo en el que recibirán la contraprestación
	10.2.1 Declaraciones de aceptación
	10.2.2 Procedimiento de aceptación
	10.2.3 Publicación del resultado
	10.2.4 Intervención, liquidación y pago de la contraprestación
	10.2.5  Gastos de aceptación y liquidación de la Oferta

	10.3 Intermediario financiero que actúa por cuenta del Oferente en el procedimiento de aceptación y liquidación de la Oferta

	11. OTRAS AUTORIZACIONES
	12. RESTRICCIÓN TERRITORIAL


	ANEXO 12
	ANEXO 13



